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Kutake kõik 
sest on aeg ajaleht „EESTI't" tellida 1924. a. peale. 

Pp>Qfi** o n ainukene tõesti demokraatlik poliitiline nädal
at U / W d l l iLkt, mis tahab wõidelda laialiste rahwahulkade elu
järje parandamiseks. 

F P Q Ü * *
 o n ^ndlasti riiklisel alusel töötaw oppositsiooni 

• j l - ^ w ö i l häälekandja, mis kõik wäärnähtused meie riigi ja 
omawalitsuse tegewuses awalikkuse kohtu ette toob ja nende ka
dumist nõuab, et siis selgetele ja ausatele alustele paremat ühis
elulist ,korda luua. 

1P P Qf 1 * * e* saa toetust üheltki suurnikkude wõi vanga-
4*£^t&di l herrade ringilt, nagu seda meie suuremad ja wa-
nemad ajalehed saawad, ja ei tarwitse sellepärast ka ühegi kitsa 
kildkonna huwi^id kaitsta, v/aid awaldab ainult' seda, m i d a ta 
toeks peab. 

EO Q f l * * siht' on wõidelda laialiste rahwahulkade elujärje 
W^oil parandamiseks ja meie riikluse ja iseseiswuse 

kindlustamiseks. 

E£*Qfi* f toob juhtkirju päewasündmuste iile, selgitab riigi 
^ ö l l ja omawalitsuse elusse puutuwaid küsimusi, toob 

teateid ja ülewaateid wäljamaa ning kodumaa elust, awaldab reisi
kirjeldusi, juttusid ning romaane jne. 

p £ > c i i * * kaastöölisteks on kulk silmapaistwaid teadlasi, riigi 
j * £ J / W 3 l l ja omawalitsuse ning seltskonna tegelasi, kirja
nikke j . n. e. 

p p c f j *• lugejate arw on paar! kuu jooksul kahekordseks 
j f l - ^ w o t l tõusnud, mis tõendab, et „EETSI" rahwa elulisi 
nõudeid suudab rahuldada. 

p r > Q t i ' f * * loewad kõik, kes seisawad kindlasti riiklisel ja 
^ L / v d l l I rahwuslisel alusel ja kes ei taha, et tema silma
ring kitsaks jääks, lugedes ainult pangaherrade huwisid kaitsjaid 
ajalehti, -

Selleparast tellige kõik „EESTft" ja soowitage oma tuttawatele. 
'^ESTl*4 tellimise hind ühes postiga aastas — 200 mk. 

":-';/ ^ ^'-'^ ^ 5 ' - ^ / . ^ , • ^ . - ,-•>,•• •::• ;,'y>" a. •' ^ no: '•—- •••;••••; 
'••v'-'•;;'--:.:.;;::;.

v-;-•".".'•-'• v--. •.-:••,-••.•••' 3 kuü p. —" 60 ^ 

„EESTI*- telllmlsc^aSäress: Tallinn, Kuninga iän. nr. 2, tel. 4-99. 

Nõudke pooj^inumbrid, mis hinnata Saadetakse. 
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tellimiste wastuwõtmine 1924. aasta peale on awatud. 

„KODU" on nelja aasta kestel oma ümber jõudnud koguda 
sedawõrd suure lugejate ja tellijate ringkonna, et tema 

ilmumine täiesti kindlustatud ja ta ühtlasi kõige loetawam piltidega 
ilustatud perekonnaleht Eestis on. 

KCf^ n i I " ilmub korralikult kaks korda kuus hulga piltidega päe-
11 *» V / U %J wasündmustest, tegelastest, rahvaelust, uuematest lei
dustest jne. ning mitmekesise lugemise materjaliga. 

K l f ^ O I T * ' tellijad saawad ajakirja talitusest kõiki eestikeelseid 
j^OAto/iL^U raamatuid 10 — 20% hinnaalandusega, missugune 
asjaolu iseäranis raamatukogudele peaks tähtis olema. Kui raamatu
kogu, näit., aastas „Kodu" kaudu ostab 2500 marga eest uusi raama
tuid, siis saab ta nende kõrwal „Kodu" terwe aasta läbi täiesti hinnata. 

K l T ^ O T T " romaanid on igalpool tuntud ja lugupeetud. 1924. a. 
ttuvl/U esimese numbriga algawad kaks erakorraliselt põne
wat romaani, ka tuuakse igas numbris senisest märksa rohkem lehe-
külgi, nii et romaan enam kuigi pikale ei weni ja ligikaudu kolme 
kuu jooksul lõpeb. 

Hinnata kaasandena 
saawad kõik „Kodu" tellijad suure laua- ja seinakalendri, niisama 

ka kodumaa kunstnikude tööde wärwilised reproduktsioonid, 

Tellimise hind: 
aastas . . . (24 nrt.) Mk. 500.-
pooles aastas (12 „ ) „ 250.— 
weerand „ ( 6 „ ) „ 125.— 

Üksik Nr. Mk. 30.— 

Tellimisi wõtawad wastu kõik postiasutused linnas ja maal. 

Posti kaudu tellimine on kõige kindlam ja hõlpsam ning ei lähe 
lugejale kallim maksma kui otsekohe tellides. 

Üksikud numbrid müügil raamatukauplustes/lehemüüjatel ja raudtee 
~r aamatukappi des. 

Toimetus ja talitus Tallinnas, Kai t. 38, tel. 18-66. 
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Ainus puhtkirjanduslik ja tõsiselt rahwalik 
ajakiri on 

JJ 

mis Tallinnas juba kolmandat aastat ilmub ja oma juttude hea 
waliku tagajärjel lugejate hulga poolest Eesti ajakirjadest esi
meses reas seisab. 

„ROMÄÄN" ilmub kaks korda kuus ja awaldab rahvus-
wahelises walikus ainult häid ja laiale rahwahulgale meeldi-
waid romaane, jutustusi, nowelle ja luuletusi, mis ka keele 
poolest arusaadawad on. 1923. aastal tõi „ROMÄÄN" 172 
romaani, jutustust, nowelli ja luuletust 51 rahwuse kirjandusest. 
Nii laialdast sisuwalikut pole olnud ega ole ühelgi teisel aja
kirjal Eestis. 

„ROMÄÄN" awab oma 3. aastakäigu Norra kirjaniku 
Oevre Richter-Frichi romaaniga „Kuldne katk." Inglise kirjaniku 
Max Pembertoni romaaniga MLinn mere all" ja Saksa kirja
niku W. Harbi romaaniga ,Ameeriklase kihjwedu," mis kõik 
puhta sisuga, põnewad ja ilusad on. Korda ootamas on hulk 
teisi romaane. Igas numbris toome peale järgnewate romaanide 
weel 4—6 lühikest põnewat juttu, luuletusi, mõistatusi jne., 
nii et iga juhuslik üksiknumbri ostjagi midagi täielikult katte 
saab. Tahame sisu waliku peäle ikka suuremat rõhku panna, 
et suurt poolehoidu, mis meile seni osaks saanud, weel enam 
kindlustada ja õigustada. 

„ROMÄÄN'i" wäljaandmist jätkab uuesti asutatud kirjas-
tus-osaühisus ^ÄRENG," mis oma suurema põhikapitaaliga 
kindlustab ajakirja korraliku ilmumise. 

„ROMÄÄM'i" proowinumbria saadetakse kirjanduse sõp
radele aadressi ülesandmisel hinnata kätte. 

„ROMÄÄN*i" esimene ja teine aastakäik on weel saada. 
Esimene maksab koju kätte saates 500, teine 750 marka. Niipea 
kui raha talitusse jõuab, saadetakse soowitud aastakäik postiga 
koju. Ei ole odawamat raamatut kui „Romaani" aastakäik. 

„ROMÄÄN'i" tellimisi 1924. aasta peäle wõtawad wastu 
kõik postkontorid, ilma ig£ lisamaksuta, „Romaani" abitalitu-
sed, agentuurid ja talitus Tallinnas, Laenu panga majas, Müüri-
wahe tän. nr. 16, uks B. 

^ROMAANI* tellimise hind on 1924. aastal: 
ühe aasta peäle 750 marka, j j weerand a. peale 225 marka, 
poole aasta peäle 400 marka, 11 ühe kuu peale 80 marka. 

Üksik number maksab 40 marka. 
Tellimise aadress: Tallinn „Romaan'i" talitus, postkast 199. 

KIRJÄSTUS-OSHLHISUS „ÄRENG" Müüriwahe tän. 16. uks B. 
(Laenu panga majas). Tel. 12—53 
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Nr. 2 Ilmukeaks Toroa kuus. 1924 

III aastakäik. 

Kuldne katk. 
Norra kirjaniku Oevre Nichter-Frich'i romaan. 

Preester oli äkki oma waimuliku jume 
kaotanud. Nagu noor tiiger kargas ta Prants-
lase kallale ja kiskus fe'le habeme, mis ruttu 
järele andis. maha. Nähtawale tuli teraw, 
energiline lõug. 

„Nuttu," sosistas ta, „enne kui konduktor 
tuleb. Kisu tal palitu seljast maha." 

Mlnestanult rööwlit ta mantel ruttu. Noor 
daam töötas niisuguse jõu ja kiirusega, mis 
pika harjumise peale tähendas. 

Silmapilkugi kaotamata, wõttis preester 
poollämbunud mehe käte wahele, awas akna, 
surus wäikse keha kerssestt wagunist läbi ja 
laskis wiisata weinireifija, pea all, raudteele 
kukkuda. 

Koik kristlik olek näis Püha Maria kiriku 
piiskopilt olewat taganenud. Ta wõttis musta 
mantli seljast ja wiskas aknast wälja, saatis 
kübara sellele järele, rebis eneftl hallid juuksed 
peast ja hõõrus märja rätikuga oma näo hoo» 
lega puhtaks. Kortsud kadusid. Siis wõttis 
ta wõõra pika musta habeme, pani selle enese 
ette, tõmbas herra Dubois mantli felsta, surus 
ta laiaäärtega kübara enesele sügawasti pähe 
ja istus tema kohale. 

See kõik sündis kolme minuti jooksul. 
„Noh," ütles, endine piiskop Markerile, 

.mis Te selle kohta ütlete?" 
See oli Delma hääl. 
.Töötate hästi," wastas keemik külmalt. 
Noor neiu naeris. See oli ärasõidust saa-

dik esimene kord, et ta suu awas. 
Mõni minut hiljem olid nad Aachenis. 
Konduktor tuli koridori mööda — telegramm 

käes. 
"Herra Achille Binet'le," hüüdis ta. 

„See olen mina," wastas Delma. 
„Palun, mu herra, andke wastuwõtte üle 

allkiri." 
Anarhist kiskus telegrammi lahti ja wllis« 

tas lõbusasti. 
„Mis on, Iacques." küsis noor neiu hingetult. 
„Herra Lepine telegrafeerib mulle," wastas 

noor kurjategija. „Käsib wangi wõtta Iacques 
Delma, kui ta Ieumonti juures piirist üle tuleb." 

M i s sina teed?" 
.Mastan talle midagi." 
Ja Iacques Delma rebis oma taskuraama» 

tust lehe ning ligutas sellele: 
.Lepine. politseipräfektuur. Paris. Mees Aa-

chenis arreteeritud. Ootan järgmist käske ho-
tellSavoys. Binet" 

,,Ntt," ütles ta wõidurõõmfalt. „NÜüd on 
Pariis me ees lahti " 

Ja läks telegrafikontorisse. 
Noor daam waatas talle järele. 
Kas ta pole suurepärane?" sosistas ta 

pooleldi enesele. 
Marker wahtis tusaselt oma ette. 
„Gks ma ütelnud seda ikka?" ümises ta. 

„Lollus oli dogmat kuradist ja põrgust kõrwale 
heita. Sest nüüd hakkab elu kangesti nende 
järele lehkama." 

7. ••.../••• " 

Natasha. 

Ladina linnajao kõige kitsamas kohas sei» 
sab Sorbonne tänaw.' See on lühike, wäike 
tänawajupp, mis jnst Prantsuse kõrgema wai-
mukultuuri wastas asub. Muidu ei ole suurt 
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uhkust teha selle kitsa soolikaga, 'niis Cluny 
müüride ääres lõpeb. Tänawaäärt täidab suure
malt osalt rida wätkseid hotellisid, kus õppiw 
noorsugu asub. Enamasti on need wäljamaa-
lased: Lõuna-Ameerikast, Jaapanist ja Wene-
maalt. ^>rantsuse üliõpilased on juba ammu 
üle Seine põgenenud ja wälja rännanud Mont-
martre'imugawamatesfe wõõrastemajadesse, kus 
indialaste ja teiste hommikumaalaste lehk weel 
nii pealetükkiw ei ole. Ja seal on neil käepä-
rast tarwitada tänawraudtee. mis wiib Clichy 
bulwarile, mis palju elawam on kui „Boul 
Miche" unine ja nutuwääriline epigoonide lin-
najägu. 

Sorbonne-tanawas peitub palju ajalugu 
päiwist, meil Prantsuse waim kõige tugewamini 
rappus. Tema wäikeste wõõrastemajade tuba» 
des istusid möödunud aastasaja keskel mehed, 
kes kirjandusloole palju ainet on annud — 
pikajuukselised nooredmehed kitsastes püksides, 
ise Vaimurikkusest ja kodanlaste wihkamifest 
särades. Jah — siin istusid inimesed nagu 
Teophile Gautier ja kergitasid oma harja; siin 
põrutas Victor Hugo lauale, siin unistas Henry 
Murger oma wiimasest kullakesest, ja siin murdis 
pead Auguste Comte mõtetega, mis uueaja 
meestele pidid teed kattejuhatama. 

Nüüd on pikajuukselised romantikud oma 
lilleliste stidiwestidega kadunud. Mustad kre-
oolid ja poolindiaanlast rohulagendilkudelt 
kiruwad ja wannuwad kitsastel treppidel, kenad 
wäiksed jaapanlased jooksewad pimedates kori» 
dorides ringi, ja üks wõi teine rikka Floriida-
neegri järeltulija näitab ülemistel kordadel 
oma walgeid hambaid. Palju weidraid olewust 
elawad siin karskelt oma tüdrukutega ja luba-
wad igaühele seda, mis tema oma on. 

Ühes tänawa kõige kõrgemas majas, suure 
keemiasaadusteäri ligidal, asub ülemisel korral 
wäike laboratoorium, klaaskatus peäl. Pere-
mees jutustab, siin olla hiniin üles leitud. 
Aga isegi fee erutaw seletus pole paljuid aas-
tate kestel kiusatusse saatnud. Laboratoorium 
on peremehe walulapsea saanud — osalt selle
pärast, et ta wõimalikuks ei arwanud müüki 
alandada, osalt sellepärast, et eralaboratooriu-
misid harwa otsitakse. 

Aga nüüd olid lõik ta mured kadunud. Ühel 
ilusal päewal hakkasid wanad retordid elama, 
gaas fusises nõude all, milles peremehe seletuse 
järele kord hiniin oli oma tulenstimife saanud. 

Kuid sellegipärast — ta ei armastanud 
uusi elanikke, kes ta ülemisel korral asusid. Nad 
olid nit wäiksed inimesed, kes peaaegu iial 

^wälja ei läinud. Ei rääkinud ka kellegagi. Noor 
ilus daam, ei tea mis rahwusest, muretses kõige 
eest: pesi, korraldas magamistoad, õstis kõik 

sisse. Kuid see ei kõlba daamile, kes w8ga 
hästi wõiH olla mõne hertsogi armukene. 

Ta oli paar kord ettewaatlikult katset tei-
nud, kord ülemise korra tubadesse pilku heita. 
Aga suur, kuiwetu wäljamaalana cli ta sealt 
lihtsalt wälja w a h t i n u d. ja wäike kurat, kes 
täi kaasas, oli talle trepikojas paar naeratawat 
manitsust ütelnud, mis õtse ähwarduste sar-
nased olid. 

Noh — seal polnud midagi teha. Ja kuigi 
ta uudishimu tarwtlikult ei rahuldunud, üüri 
fai ta ometi täpipealt ette. Ja see oligi peaasi... 

John Marker aga istus päewad ja ööd oma 
aparaatide ees. Kõige enam kaheks tunniks 
heitis ta fohwale pikali. Ta silmad muutusid 
ikka torkawamateks ja ta lõualuud ronisid näost 
ikka nähtawamale nagu noore metslitse sarwe-
nukid. Ta käis rmgi nagu unes ja andis kaste. 
Noor neiu oli wäsimata, ja Delma oli labo-
randi tänamatu ülesande oma peale wõtnud. 

Päewad möödusid. 
Ühel õhtul pani Marler töö kõrwale, langes 

toolile ja sulgus silmad. 
,Kas olete haige?" küsis Delma. 
Ta hääles peitus iseäralik kassitooniline 

õrnus, mis sinna ei passinud. 
Marker ei wastanud. 
Sus awas äkki silmad ja waatas ringi, 

nagu leegi, kes unest ärganud. 
„Kes Te olete?" küsis ta äkitselt noorelt, 

daamilt, kes ta wastas istus. 
See punastas. 
..Armas Marker," ütles Delma ruttu. „sce 

on ju meie sõbranna Natasha " 
„AH nii," ütles keemik juhmilt. „Mina ar

wasin, et . . ." 
Mda?«. 

" „et ta minu — ema on." 
Kuidas nii?" 
„Tema silmis sejsab f̂ama ilme, kui ma seda 

oma ema silmis nägin. Imestus ja wastikus." 
Neiu tõusis üles ja kortsutas kulmud. 
.Te eksite," tähendas Delma rahulikult. 

^Natasha on meie inimene. Kui Te meie lootu-
fed täidate, ohwerdals ta Teie eest kõik. Tema 
weres ei leidu tilkagi, mis ei kubisels anar-
hismist. Me oleme maha löödud, aga kuld 
aitab meid kätte maksta." 

„See on õige, herra Marker," sosistas Na
tasha, wõttis ta käest kinni ja suudles seda kirg-
ltwlt. „Ma armastan seda kätt, mis mulle 
kättemaksu wõimalust k ing ib . . . " 

„Kättemaks," ümises keemik segaselt ja 
tõmbas käe tagasi. Suudlused näisid teda 
põletawat. 

Delma pani käe neiu õlale. Ja neiu 
nägu jäi rahulikuks ning muutus jälle ilusaks. 
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.See on pikk lugu," ütles Dslma tõsiselt. 
,Mei! kõigil on ju mõni arwe maksta . . . Te 
teate, kes ma olen?" 

„Tunnen Teid," wastas Marker. „Teie 
olite üks raisakullidest. Ralph VurnZ lõikas 
Teil tiibu. Ha, fee oli tore lugu. Teie lühen-
dasite teda käe ja jala wõrra. J a nüüd tahate 
Iosias Saimleri ärawoitjat wististi pea osa 
lühemaks teha." 

Delma kehitas õlgu. 
„Ralph Burnsist ma palju ei küsi," ütles ta. 

„Tema on hea wafar, foliid eeswafar. Aga 
küsimus on see, millele kallale kipume," jätkas ta 
äkki waljusti . ..Kui kallapalawik kogu selts-
konna wärisema paneb, kui tuleriidad põlema hak« 
kawad, siis peab üks mees meie leekides surema 
tolltollilt . . . " 

„Kes see mees on?" 
„Mina ta nime ei tea. Aga Eppendorfis 

nägin ma ta nägu ühel ööl akna taga ja tund-
sin ühel õhtul Norra mägestikus ta käsi oma 
k õ r i l . . . " 

Marker mõtles kaua aega. 
„Hea küll," ütles ta wiimaks. ^Mina tean, 

kes fee mees on. Teda tunneb Kristianas 
igaüks. Ta nimi on Fjeld, Dr. Jonas Fjeld." 

Delma noogutas pead. 
.Kuuled sa „Natasha," hüüdis ta. ,Mõtle 

selle nime peale, kui meie aeg tuleb. Mõtse 
tema peale! 

Noore neiu käed läksid rusikasse ja ta sil-
mad kiirgasid kui jaaguari silmad, kes saaki ootab. 

Delma silmitses teda õrnasti. 
,.Iah," ümises ta, „see on Natasha, Iosias 

Saimleri tütax:' 

8. 

Kullategija. 

Torm hulus Pariisi kohal. See oli üks 
neist harilikkudest sügistormidest, mis wana Sei-
ne-linna põhjani põrutasid. Wihm piitsutas 
katuseid, ja kõik wäiksed korstnad laulsid kui 
orelid pimedal keskööl. 

Aga Marker ei hoolinud raskest tormihulu-
nast. See ärritas teda ainult poolpimedas toas 
seistes, suur retort ees, mis kummalise opaali-
karwa mehelikuga täidetud. Ta raputas feda, 
ja särawad tähed näisid retordi külgedele pais-
kuwat. 

„See on M a i e r i a p r ima, " ümises ta 
wõidurõõmfalt. „Nüüd näeme, kas ta proowi 
wil ja kannatab. £0 kraadi palawuse puhul peaks 
sulatis punaseks minema." 

Ta süütas gaasi põlema ja liigutas retortt 
leegi kohal ettewaatlikult edasi ja tagast, kuna 
,» selrsiliseb feda tegu põnewalt jälgisid. 

.Mina muudatust ei näe," sosistas Delma. 
„Kannatage," ütles Marker närwilikult, ja 

tema kondine, pikk käsi wablses. 
J a waata, üsna alla retordi põhja hakka

sid pikkamisi koguma pakjud, weripunased täpid. 
Nad laienesid nagu tulewad ja minewad pil-
wed tais sügawat tulefära ja purskasid üles 
nagu tuline purskaew. 

Marker wõttis retordi tulelt jä hoidis oma 
ees. Wedelik kees nüüd sügawalt fulifebes. 
See kestis mõne minuti. Sits wärwus wede-
lik pikkamisi purpurpunaseks, millel kummalt-
selt kiirgawad warjundid. 

.Punane tinktuur." sosistas Marker. „Seh« 
feldil oli õigus." 

Siis pööras tä Delma poole. 
18. aastasaja keskel elas Böömimaal mees 

nimega Sehfeld. Tema tegi kulda keiser Fran" 
zile, ja kõik läks hästi ta ilusti, kuni üks naine 
oma käed asjasse segas. See oli keisrinna Ma-
ria Theresia, see wapper meesnaine Hablburi 
käfuajuga. Ta laskis Sehfelbi kinni wõtta ja 
töötas tema kallal kõige peenemate inkwisiitst« 
oonitangidega. 

Aga Sehfeld waikis. Tema oli waba, isefei« 
few mees, suur adept. Siis andis ta wahti-
dele altkäemaksu. Nad põgenesid kõik, ja Seh« 
feld andis oma wabastajaale määratumad rik« 
kused. Ta saladus suri .temaga. Ainult üks 
pudel punast wedelikku leiti ta pärandusest. See 
oli punane tinktuur, saladuslik jõud, mis teed 
juhatab tarkade kiwi — L a p i s philof oph o-
r u m i — juure. Keegi ei tea, kuidas ta 
selle tinktuuri teinud. J a kõige targemad mehed 
said surma piinapingil, sellepärast, et nad ar-
wasid õige te» leidnud olewat, nagu Raymun-
dus Sullus, Amandus Villanovus, Bastlius 
Valentinus ja von Helmont. James Price lei-
dis punase tinkwuri aastal 1782 juhuslikult. 
Aga kui ta feda teist korda tahtis teha, siis oli 
ta walmistamismetoodi unustanud. The Royal 
Society arwas teda petjaks. J a Price poos 
enda meeleheitel üles. . . Palju werd ja kirge 
on punane wedelik maksnud. J a ta maksab 
weel enam . . . " 

^Teie usute siis, et sellest tinktuurist wõite 
kuida teha?" küsis Delma. 

Ta oli wäga kahwatu ja ta silmad nägid 
poolpimedas toas peaaegu rahulifed wälja. 

„J«H" wtättö Marker kindlasti. «Teatud 
oletustel muudab fee wedelik elawhõbeda wõi 
tina kullaks. Aga hulk on meie otstarbeks liig 
wäike. Koik oleneb sellest, et metallid ei ole 
elemendid. Regenlburgi targal piiskopil M« 
bertus Magnusel4 oli õigus. O n olemas põhi» 
olluseid, kuid waewült metallide hulgas. See 
peab nüüd selguma . . . 

x 
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Mul on siin paksude seintega klaas. Ta on 
pooleldi täidetud naatriumiga. Kui ma nüüd 
selle tinktuuri sinna klaasi walan, siis sünnib 
seal tugew käärimine, mis sellega lõpeb, et kõik 
naatrium ära sulab pudruta õliseks, piimakarwa, 
homogeenseks substantsiks, mis wäga kardab 
tugewat walgust. Nit . . . 

Marker walas õhukese trehtri abil paar tilka 
punast tinktuuri klaaskuuli. Näis, nagu oleks 
tahtnud kuul lSh^eda. Ta kees ja kääris, nii 
et waht awausest wälja tungis. Aga tinktuur 
kaotas kohe oma punase wärwi, ja paks, pud-
rune wedelik kees mulli ajades ja wiseldes üles. 

„Kui ma nüüd," jätkas keemik peaaegu püha-
likult, „ selle kuuli kinnisesse ruumi wiin ja 
ühtlasi raadiumiliirte alla asetan, siis jaguneb 
naatrium kergesti . . . Waatame järele!* 

Ta pani klaaskuuli õige ettewaatlikult suurde 
neljanurgelisesse kasti ja pani selle kinni. 

Kümme minutit," ümises ta ja wajus sur« 
mawäsinult toolile. 

Keegi ei lausunud sõnagi. Torm hulgus 
klaaskatuse kohal ja suured wihmütilgad luk-
kustd ühetasa selle peäle. Üks tuulepuhang kis« 
kus ühe katufekiwi kaasa ja see lõi ühe ruudu 
katki. Aga keegi ei hoolinud sellest. Tuul män-
gis gaasttulega, aga keegi ei pannud seda tähele. 
Kõikide silmad olid pöördud waiksele mustale 
kastile, mille ümber kahwatu wosworihelk hel-
jus . . . 

Siis jäi äkitselt kõik waikseks. Paistis, 
nagu oleks üks hiiglakäst mõnest nöörist tõm-
manud ja elemendid luku taha pannud. Wihm 
läks üle, ja kerge tuuletõmbus hoowas katki-
sest aknast sisse. 

Ja waata! 
Kõrgel nende kohal, mustade pilwekogude 

wahel, nähti rohekat pragu, ja kaootilisest pime-
duseft nihkus kuu tähtede wahele. 

See oli ainult silmapilk, aga kahwatud ini-
mefeb ülewal katusekambris tundsid, kuidas 
nende süda kokku tõmbus kummalises hirmus 
selle hirmsa silma ees, mis neid tabas. Nad 
olid anorgaanilise ilma okiultsed jõud äratanud 
ja need kobasid nüüd teed inimliku meele okkult» 
setesfe sügawusesse. 

Marker oli esimene, kes toibus. Ta tõu-
sis ja äigas üle otsaesise. 

Siis awas ta kasti, wõttis klaaskuuli, 
läks laua juure ja lõi kuuli wasaraga katki. 

Natasha ja Delma jooksid juure ja silmitse-
sid hingetult kilde. Pudrune masS oli kadunud. 
Aga kildude wahel seisis pähklafuurune kinM 
tume tükk. 

Marker wõttis selle ja küünistas seda. Siis 
laskis ta tüki lauale kukkuda. 
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„TZsi!" ütles ta. ..See on kuld. Minu 
teooriad on õiged. 1000 tonni keedusoola an-
nab meile sel teel 10 tonni puhast kulda." 

„Mis wäärtus tal on?" küsis Delma hin
getult. 

„20 Miljoni franki," wastas Marker. 
„Peame asutama wabriku, teist teed ei ole. J a 

. s i i a . . . " 
Suur kahwatu mees sulgus silmab ja kahmas 
lauaäärest kinni. Siis tukkus ta nagu raiutud 
puu põrandale. 

Ja Sorbonne-liriku kell lõi 12. 

9. 

Maai lma isandad. 

„Kuidas on Teiega nüüd lugu, herra Mar-
ker?" John Marker waatas wäikses toas ringi. 
Ta wäsinud silmad otsisid toetustäppi, riiwa» 
sid ahju. kus puud pragisestd ja puuäkollakat 
helki madalasse tuppa heitsid, ning jäid wii« 
maks peatama kahwatanud naisenäole mis tema 
kohal kummardas. 

«Olin ma haige?" küsis ta. 
Ta hääl kõlas karedana, oli talle eneselegi 

wõõras. 
„U3kusime. et meilt kaote," ütles 3öatasha 

lihtsalt. ..Kümme tundi olite oimetu. Arst 
arwas, et Teil peaaju põletik on." 

„Olen üsna terwe," ümises Marker paha-
selt. „Mul pole midagi wiga. Olen ainult 
wäsinud ja näljane." 

Neiu ruttas wälja ja tuli kohe tagasi kana-
praega ja pudeli weiniga. Sõnalausumata kah* 
mäs Marker kana järele. 

„ Peaaju põletik — minul? Tõesti, arstid 
on lõik päris eeslid. Mul on ainus orgaan, 
mis korras on. J a see on mu peaaju. Koik 
muu on, nagu näete kehaliste wigade kogu. Aga 
muidugi peab minu ülemine kord süüdi olema." 

„Teie ei tohi weel niipalju rääkida," ütles 
Natasha. 

Iärelmõtlik wäike korts tekkis Markeri kõr-
gele wõlwitud otsaesisele. 

„Ma armastan Teie nägu," ümises keemik. 
..Mitte, et olete ilus ja nit edasi, waid selle

parast, et mind ilma wihkawata ja põlgamata 
silmitsete. Seda ei ole mulle ennem juhtunud. 
Minus on mõte tekkinud, et ennast wõiksin lin« 
nuhirmuttsena näidata, kui kõik muu peaks luh« 
tüma. Lapsed halkamad nutma, tui mind näe-
wad. Aga Teie . . . " 

„Meie kuulume kokku," ütles neiu ruttu. 
Mina ei ole'niisugune kui teised naised, kes 

pole õppinud wihkama. Mina olen oma wihas» 
tele sõpradele truu, selle peäle olge kindel, Mar» 
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ler. Selle peale on ka Delma kindel. Oleme 
mõlemad sündinud wiha warjus, aga seal kosub 
tänulikkus kõige paremini." 

Marker pani kanakondi käest ja jõi januga 
punast weini. 

.Teie olete tark noor daam," ütles ta. .Wae-
walt wõilsin enesele paremat õpetajat anar< 
hiZmi abd-8 soowiba Aga wiha teeb inimesed 
manaks. Sest on kahju. Sest Teie olete noor 
ja armastuse jaoks loodud." 

Natasha tõusis üles ja tahtis ägedat was-
tust anda, aga sel silmapilgul astus Delma 
tuppa. Üllatatult silmitses ta Markerit, kes 
käele toetas ja talle wastu naeratas. 

.Tere tulemast surma suust/ ütles ta ela» 
walt. ^Teie otse särate terwisest. J a meie kart« 
sime, et meilt kaote otse kullamaa lüwel." 

.Leidsin ta üles!" 
^Leidsite, Marker. See on kindel. Natasha 

käis täna Sorbonne laboratooriumis ja laskis 
kullatüki läbi waadata. „See on haruldane 
puhas kuld," ütles professor, ja küsis, kust ta 
leitud. Natasha ütles, et Alaskast." 

. J a mis teeme nüüd'?" küsis keemik wäsi-
nult. Ta nägu oli jälle kahwatanud. 

„Selle üle olen palju järele mõtelnud," was« 
tas Delma. „2lsi pole nii kerge kui näib. Mui-
dugi ei wöt me enestele wäikest kullawabrikut 
ehitada ja oma kulda Raphaelile ja Rothschil-
dile ja teistele kullafuurnilkubele Londonis müüa. 
Aga kullawara määratu suurenemine ärataks 
warSti kahtlust. Pangad sirutaksid kõik oma 
latfumissarweb wälja, ja enne kui aimaksime, 
wõetaks kuld käimast ära. J a siis istuksime oma 
leiduse ja tagawarade otsas . . . Ei, fee ei lähe. 
Olen teise tee leidnud, mis meid rikkaks teeb 
ja turul kõige suuremat segadust wõib sünnitada." 

Delma kummardas ja ta hääl muutus lahi-
sewals sosinaks, kui ta jätkasi 

.Siin ligidal elab üks mees nimega Iean 
Fabre. Umbes 30 aastat tagasi oli ta nimel 
Pariisis hea kuulsus ja kõla. Ta oli kujur, aga 
ta eriala oli basreljeeside walmistamine. Mõned 
tema teosed on weel praegugi lossides ja kogu-
des laialt. Need on kõige ilusamad, mis mõ-
telba wõib. Aastal 1871 oli Fabre esimene 
barrikaadidel. Ühes wõitlufes tappis ta ühe 
noore sõduri, kes, nastu hiljem selgus, ta kõige 
noorem wend oli. Fabre oli tundelik inimene, 
sai sellest hingehoobt ja see hoop tegi, ta wõi-
meiuks. Ta pani töö tormale ja hakkas jooma. 
Jõi ja jõi, ja kümne aasta pärast oli ta wal-
mis mitte ainult kunstiga, maid ka aususega ja 
ujuga elusse. Kaks korda nädalas läks ta ühe 
tuttawa grawööri juure, kes talle medaalide ja 
teiste asjade joonistuste eest paarsada franki 
luus andis. Fabre tegi kõik, mis temalt taheti. 

Ja Pariisis ei leidu inimest, kes oma grawööri-
peitlit nii osawasti oskaks tarwitäda kui see 
waene joodik. Iean Fabre on minu mees.̂  Ta 
on mõtlemifewõime maha joonud, aga ei ole 
weel küllalt wihkama õppinud . . . ja kõige 
pealt, ta oskab kuldraha täpselt järele teha. 
Teie olete sellega . . . ? " 

Marker wiskas käega. 
„Mina olen alati leidnud, et waleraha tege-

mine alatu on," ütles ta. 
„Meie ei teegi waleraha," ruttas Delma 

õiendama. .Meie aitame ainult Inglise panka 
häid minewaid rahasid wälja anda. Mu l on 
nende walmistamife alal pisut asjatundmist ja 
ma tean, kus üks maalinn leidub, mida wõime 
tarwitäda. Wististt olete juba kuuluud Willy 
Sperlingi nime? . ... Mitte? . . . Temal on 
Guernfey saarel wäike kena walerahawabril. 
Kuidagiwiift on ta ühe Inglise wana rahama-
sina kätte saanud. Tema seadis masina korba 
ja hakkas messingist kulbtükke järele tegema. 
Sperling wõeti ühel Londoni reisil kinni, ja et 
tal oli õnnetus olnud paari betektiiwi ära 
tappa, siis poodi ta ilma pikema jututa üles. 

Tema abiline Guernsey saarel sai sellest 
teade, laskis wabriku õhku ja põgenes. Aga tal 
polnud julgust rahamasinat häwttada. Ühel ööl 
paktis ta'selle suurde pütti ja weeretas selle 
merde. Nüüd seisab see 12 jalga sügawal ühes 
Guernsey koopas. J a mina olen nii ütelda 
selle pärija . . . " 

.Ei saa õieti aru, mis Teie siht on," ümi« 
ses Marker wäsinult. .Meie ei tarwltse ju nii 
palju kõweraid teid käia." 

Delma naeratas halatsedes. 
„Teie olete kahtlemata suur mees, John Mat* 

ker. Aga ka pagana kogemusteta. Teadus tar« 
witab alati lapsetübrukuid,... J a mina tahan 
seda Teile olla . . . Kui oma leidusega tahate 
midagi teha, siis tuleb kuld seltskonda toimetada 
Me peame ta nii ütelda pilkamist täis laadima, 
kuni ta ühel päewal lõhkeb. See ei sünni aga 
kullakangide läbi. Tugew juurewool ärataks 
kahtlust. Aga kuldrahad, mis nii raskuse kui 
ka wäljanägemise poolest Inglise riigipanga 
omadele sarnased, libifewad üldisesse läbikäiku 
naslu pikkamisi tappew kihwt. Kihwt, mis lõik 
majanduslikud funktsioonid nõrgendab ja äri-
elus hirmsat segadust teeb, kuni ühel päewal 
asi nii kaugele areneb, et pankade tegewus seisma 
jääb. Me asutame igal maal omad wahetus» 
kontorid. Kullid pole weel surnud. Aga see-
lord ei tule nad, dünamiit noka wahel, waid 
tulewad kullaga... punase, wõltsimata kullaga? 

„ I a siis kõlgume ühel päewal kõik oksas," 
ütles Marker kmwalt. 
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„Et," hüüdis Delma. „Aga wõllad Toweris 
ei pea tühjalt seisma. Selle eest kanname 
meie hoolt. Sest siis oleme meie maailma isan-
dad ja walitsejad!" 

10. 

Nalph Burnsi kodu. 

Kaugel Londoni kihamast elust, wäljas Ken-
fmgton-Gardenis seisab üks wäike Cotta stiilis 
ehitatud villa. Gi ole fel majal ei torni ega 
tornikesi, teatud kompaktne mugawus lasub oman-
duse kohal, mille aeda tugewad bambushekid 
piirawad. 

See oli ühel kewadepäewal aastal I9 i7 . 
Üks suur, tugew mees käis aias ringi, labidas 
pahemas käes ja lühike piibunosu suunurgas. 

Mees wedas pahemat jalga pisut järele ja 
ta parem käsi näis ka olewat korratuses. Aga 
mehest seal punasekswärwitud aia taga ei wõi-
dud mitte ütelda, et ta sant oli. Oli wähe ini« 
Mest, kes oleksid julenud Ralph Burnst wastu 
mõõgaga minna wõitlema, êhk tal küll ainult 
üts käsi ja üks jalg tarwitada olid. Kuulus ja 
kardetud detektiiw ei tarwitanuda nüüd enam 
oma jõu üleküllust nagu ennem. Ta oli teenis-
tufest lahkunud ja elas nüüd oma kapitalist õn» 
neliku abikaasana kaugel punase liidu wõitlus-
platsidelt. 

Sellegipärast oli tal küllalt mõtelda. Kõige 
peält oli waja aeda harida ja korras hoida. Ja 
Burns tegi'seda liigutawa hoolega. Ta keeras 
maa ümber ja wäetas ning kastis seda, nagu 
ei oleks ta elu-aeg midagi muud teinudki. Seal 
olid roosid lõigata, seal oli wäike õunapuu, 
mis mullu kaks suurt õuna kannud jo mida ta 
nüüd kõiksugu totduollustega pidi toitma ja kosu-
tämä, ja seal oli teisigi puid. mis hoolt 
tarvitasid. 

.Helene," hüüdis ta äkki. „Kas külwame 
peenardele maisi^wõi kanepit?" 

Üks wäike kärmas naine ilmus rõdule, tol. 
murütik käes. 

„Kas ei oleks parem tubakaga proowi teha?" 
ütles, tulija iürelmõteldes ja silmitses Burnsi 
naeratades. 

^Muidugi! Mul läheb juba .golden 
dewist" himu ära. Oleks kena, kui tulewal kewa-
del wõiksin oma tubakat suitsetada. Aga mis 
teeme maasikatega?" 

„Usun, neid istutame ka," ütles naine kind« 
lasti. „ Mullused maasikad olid ju wäga, head, 
eks ole ni i?" 

„>Dtse joowastawad/wastas Burns tõsiselt. 
.Weel i ial pole ma nii häid maasikaid saanud. 
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Milline aroom! Gi wõi siis ka liig palju 
nõuda, kui põõsaid nii wähe on." 

Prõua kummardas rõdu äärele. 
.Missugune laps sa oled, Ralph/' ütles ta 

pehmesti. „Kuidas ma sind armastand 
Burns sirutas talle oma pahema käe wastu. 

See oli kohmetu liigutus, aga lõpmata õrnus 
peitus wiists, kuidas ta proua tumedaid juuk-
feid silitas. 

„Sina oled siin nagu hoopis teine inimene, 
Helene. Lähed iga päewaga ilusamaks. Male-
tan weel, mil sind esimest korda Kristiania 
haigemajas nägin. Tookord ei olnud minust 
enam palju järel, tead? Minu elu rippus niidi 
otsas. Ja kui ma katzekümnenelja tunnise mines-
tufe järele ärkasin, olid sinu silmad esimesed, 
mis nägin. Ei ole paha ingel olla, mõtlesin 
ma. Ja ma tänasin armast Jumalat, et ta 
mulle nit tähtsal paigal oli koha annud. Ja siis 
tundsin su käe silitust oma otsaesisel, ja mõist-
sin, et ma maapealt weel polnud lahkunud . . . 
Aga sinu silmad. Helene, jälgisid mind alati. 
Kummaline, murdlik hiilgus säras neis ja ma 
armastasin neid. Mäletan, et mulle meele tuli 
üls Tennysoni luuletus, mis ütleb: „ T h e 
f t a r l i k e f o r r o w s of i m m o r t a l eyes." 
Ja kui ma selle olin leidnud, uinusin, mitte 
surma, nagu seda kõik olid oodanud, waid el lu.. . 
Ja kõik on nagu unenägu. Unenägu, mis we-
rega, wihaga ja kättemaksuga algas ja päitsega 
ning armastusega lõppes. Nüüd on jälle kewade, 
Helene! Ja ma ei näe sinu silmis enam wähe-
matki muret ega puudust. Olen õnnelikum int-
mene maailmas. Sina keerutab tolmulappi ja 
mina labidat." 

„Kui fee aga kestew on," sosistas Helene. 
.Mõnikord ärkan ma öösel täis hirmu ja õudu 
millegi ees, mis weel oodata o n — millegi 
tumeda, ärapöörmatu ees . . . Ja kuna Iacques 
Delma ära on põgenenud. . . " 

„See sündis juba enam kui poole aasta eest," 
ütles Burns rahulikult. „ I a weel pole ta en-
nast näidanud. Mina Delmat ei karda. Tema 
on iseäralik mees. Mitte nagu enam jagu teisi 
anarhiste. Tundsin tema wastu teatud süm-
paatiat. Ta on tiiger, aga tärk Poiss. Olen 
uudishimulik, kas nad teda kätte saawad . . > 
Wististi pole ta lugu weel otsas. Seda saab 
rahwuswaheline kriminaalpolitsei weel tunda. 
Olen rõõmus, et sest supist pääftn. Midagi kee-
dab jälle walmis. Ja kui ma wäikest Iacques'i 
õieti tunnen, siis saab sest werisupp hulga würt* 
sidega. Mina arwan, et ta nüüd jälle Pariisis 
asub." 

„Kust sa seda tead?" 
„Seda ma ainult arwan ja oletan. Ta on 

juba ühe wähestest Prantsuse detektiiwidest kõr-
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waldanud, kes temaga oleks hakkama saanud. 
See leiti pool aastat tagast Kölni ja Aacheni 
wahelt raudteekraawist. Nedpath jutustas seda 
mulle. See mees oli Delma tarwis paras, sest 
Delma on kõige jultunum ja julgem terrorist, 
keda iial leidub — sestsaadik kui Iaap van Huys-
mann San Franziska tuttawatel langes. Sel 
poisil on weel wõimalust maailma ajalugu teha, 
kuna meie maasikaid nopime, tubakat kaswatama 
ja lapsi fün " 

„Tst !" ütles Helene ja pani talle käe suule. 
„Nit ei tohi sa rääkida . . . Sealt tuleb keegi.'' 

Üks auto oli tänawat mööda kiiresti lähe. 
nenud ja peatas wäljas. Suur, tugew mees, 
kel walged juuksed, astuZ wä-ja ja waatas oma 
ümber. Sits astus ta ruttu ja kergesti aeda. 

„Olete Teie Ralph Burns?^ küsis ta sü-
gawa, kõlawa häälega ja kergitas aupaklikult 
kübarat. 

„Iah." wastas Burns. ,Millega wõ!n Teid 
teenida ?" 

Wana herra waatas ringi. 
..Kas wõin siin eksitamata rääkida?" 
„Mina elan siin ükst oma naisega. Aga 

ma lisan juure, et ma enam teenistuses ei ole, 
kui Teil mõni kriminaalpolitsei ast ees on." 

„Tean. Tulen kui inimene inimese juure. 
Nõu paluma. On tähtis ast, mis kogu maa-
ilma puudutab. Ma et tea, kas olete wiimasel 
ajal tähele pannud rahakursi wankumist rüha-
turul, nimelt wiimasel kolmel kuul. On, nagu 
tõmbaks nägemata käed kusagil nöörist ja aja* 
des meid hukatusse." 

Wana herra hääl muutus sosinaks. 
, I a nüüd seisame kokkuwarifemise ees. mis 

seda hirmsam näib tulewat, et meie kindlasti 
ei tea, kust poolt meid hädaoht ähwardab..." 

„Teie nimi?" küsis Burns pisut terawalt. 
„Palun wabandusi," ütles wõõras. „Minu 

nimi on Teile wististi tuttaw. Olen lord Ca-
vendish, Inglise panga direktoriaal-president." 

11. 

Saladus. 

Lord Cavendish nõjatas suitsetamtstoa peh-
mes nahktoolis mugawalt. 

„Teil on siin wäga kena," ütles ta. 
„ Iah , " wastas Burns. Nü kena ja mu-

gaw, et mind siit ainult suured asjad suuda-
wad wälja meelitada." 

Kuulus rahaasjandufetundja noogutas pead. 
,See on saladus," ümises ta oma ette. 

„Meil onmillegi wastu wõidelda, mida ma et 
tunne," jätkas ta äkki. .See on midagi tund-
matut, mis meid halwad. Jah, mitte ainult 

meid, waid kõike pangategewust. Ütelge mulle, 
Burns. ka§ on Teil aimu sellelaadilistestäridest?" 

„Ei," wastas endine detektiiw awameelfelt. 
„Raha on olnud alati minu nõrk külg. Te 
teate, ma olen wana akadeemik ja mind hu-
witas enam fee, kuhu raha läks, ja mitte, kust 
ta tuli. Aga rahaküppe ja nende lõhkumist ma 
tunnen. See käib minu ametiga kokku. 

Cavendish raputas pead. 
„Mltte midagi niisugust. Inimene peaks ka 

wäga osaw ja kawal olema, kui meie soomus-
tatud wõlwialusesse tahaks tungida. Aga nüüd 
tahan Teile asjaloo suurtes joontes ära sele-
tada . . . Teie teate, et ajad kindluseta on. 
Suurem osa pankasid hoiab oma lullataga^ 
Wara hoolega, et ettenägemata tõugetele wastu 
panna. Tohin ütelda, et direktoriäal-kolleegiu-
mil hea tagawara on. See kõik läks kuni märtsi 
kuuni hästi. , Siis hakkasime märkisid nägema, 
mis felle peale tähendas, et kõik nii ei olnud, 
kui ta oleks pidanud olema. Turg ise näis 
olewat kõige paremas korras. Läbikäik oli 
suur, tohin ütelda, imestamisewäart suur. Oli 
oodatud rohumaid rahaolusid, ettewaatlika al-
gatusi, aga paistis, nagu ei oleks äriilm kõr-
get diskontot märganudki. Rahaline baromeeter 
näitas tormi, aga turul walitses sellegipärast 
ilus ilm. Rahwal näis tõesti palju raha ole-
wai. Sündisid määratud transaktsioonid, mida 
ainult kõige parematel aegadel nähtud. Meie 
panga katse, turgu reguleerida, luhtus täitsa. 
Wõiksin Teile suure hulga näitusi tuua, aga 
kuna Te ise ütlete, et sellest midagi ei tea . . . " 

„ I a mis arwate Teie selle pankade ja rahwa 
wahelise lahkumineku põhjuseks?" ütles Burns 
pisut kärsitult. 

„Kni ma Teile selle küsimuse wõiksin was< 
taia, oleks mõistatus lühendatud. Meil oli iga 
päew läbirääkimisi waraametiga. Palju arwa-
misi awaldati. Oletasime wõimalust, et Amee-
rikas wõi Aafrikas on leitud suured teemandt-
wõi kullademed, aga järeluurimused näitasid, 
et fee wõimatu oli. Kogusime kõige hoolikamalt 
andmeid Ameerika, Argentiina ja Wenemaa 
nlsusaagi kohta. Aga see ei wõi turu peale 
mingisugust mõju awaldada. Ja siis jäime te-
guri ette seisma, et raha läbikäik wäljaspool 
pankasid suur on. Muidugi kasutasime ka täht» 
famate adwokaalide abi. Aga isegi meie part-
mad rahwamajanduslased on peaga wastu seda 
müsteeriumi jooksnud. 

Kuni ma mõni aeg tagast noore rahwa» 
majanduse professoriga, Dr. Hatfieldiga, kokku 
sain. Tema ütles mulle midagi, millest ma 
nüüd kinni hoian. 

«Sümptoomid, mis Teie ette toote," ütles 
ta, ^tõendawad, et suur pangakeha mõne-
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sugust haigust põeb. %a on wõib olla kihwti» 
tatud, aga kihwtituse tundemärke on raske 
l e i d a . . . " 

„Mis Te sellega arwate?" küsisin temalt. 
„©ee on ainult kihwt," wastas tema, „meie 

jõud on nähtawale tuua tema iseäralisi nõrkus' 
awaldust, mida kirjeldate. Ja fee on wõõras 
kuld. . ." 

Seda ütles dr. Hatfield. Moondan, ei esi-
algul selle diagnoosi üle õlasid kehitasin. Ag3 
siis jäi see mõte mu peaajusse. Ma lasksin kõige 
pealt ette wõtta järeluurimisi kullahangete a0« 
jus. Teda oli seda kergem teha, et suurem osa 
toorest kuida ainult kolme kuni nelja Inglise 
firma kätest läbi käib. Need muudawad lullll-
tolmu ehk kullaterad, mille peensus tihti wäga 
mitmekesine on, ühewäärtusliluks metalliks. 
Olen nende firmabeM rääkinud —A. Rothschil
d ia , Iohnsoniga, Mattey ja Ko<ga ja H. L. 
Raphaeliga, oga nad seletawad kõik/ et kullajuu-
rewool täitsa normaalne olla. Siis tulime mõtte 
peale, et mõnesugune walerahawabrik suurel 
kujul selle ebanormaalse seisukorra on sünnita
nud. Lasksime seda asja põhjalikult järele uurida, 
luid ei leidnud midagi. Sperlingi asjast saa-
dik ei ole neid katseid, niipalju kui tean, korratud." 

„ M a usun, Teie hindate minu osawust üle-
liiga," ütles Burns talle wahele. Muidugi toi' 
metastn ma Sperlingi Mõllasse. Aga Sperling 
oli anarhist, ja sellena wõtsin ma ta Sohos 
kinni. Waleraha tegemise asjandusest ei ole 
mul aimugi . . . 

^Kannatust, herra Burnõ, ma pole weel lõ
petanud. Cee on nimelt asi, mis Teie alla kum 
lub. Kuulge edasi. Kui me parajasti olime oma 
kullatagawara üle waatamas, leidsime midagi, 
mis meid lõige suurema imestusega täitis ja 
stsekohe üllatas. 

Ehk me küll, üksikud juhused wälja arwa-
tud, kulda et anna, leidsime et' kulla juurewool 
alaliselt ja järjekindlalt kaswamas on. Paistis, 
nagu oleks turul kulda ülearu. Me andsime 
paberiraha wälja, aga saime enamasti kulda 
tagast." 

„@ee on ometi asi. mis vankadele kurtmi-
sels põhjust ei anna," ütles Burns naeratades. 

Cavendish waatas ettewaatlikult ringi. 

„Tean, et Teid wõin usaldada," ütles ta 
tasa. .Ast on nii, et Mk fee kuld meid hirmu» 
tab. Meid uputatakse warsti kullaga üle — 
terwe jogi kulda weereb meile kaela. Esiotsa 
terwitasime seda rõõmuga. Aga nüüd täidab ta 
metd hirmuga ja laseb paha aimata . . . On, 
nagu tahaks meid meie oma rikkus lämmatada 
Kas saate aru?" 

Walgejuukseline wana herra wõttis tasku-
rätiku ja luiwalas sellega otsa eest higi. 

„Teie mõistate, kui Teile jutustan/ jätkas 
ta, et me täna seda kullatagawara iile waaba* 
tes, mis aastal 1916 wälja andsime, leidsime, 
et meil seda kulda terwelt üks kolmandik enam 
oli kui seda wälja andsime ja walmistasime." 

Burns waatles oma külalist imestades. 
„Need on siis ometi walerahab." 
„Et ja jah. Me et leidnud nende seast aw-

satki. mis teistest oleks lahku läinud. Ja ometi 
peab neid miljonist olema, mis teised käed on 
walmistanud. Dr. Haistelbil oli õigus: me 
oleme kihwtitatud. . . kihwtitatud kullast. Aga 
kuidas . . . 

„Iah, kuidas? . . . * — - • 

Lord Cavendish tõusis pikkamisi Aes. 
> „Seda peategi meile selgitada aitama, mr. 

Burns, sest kuld lämmatab meid kõiki ära." 

12. 

Nahalwe rahutus. 

Burns wahtis aknast üksisilmi wälja. Päike 
paistis rohelisele aiale ja esimesed rohukörred 
kerkisid mullast. To nägi oma abikaasat ühe 
wäikse mandlipuu kõrwal polwtlawat. 

Siis pööris ta rahutult suure mehe poole, 
kel wäga raassiline nägu. 

.Ega pangad ju omeii otsekoheselt kahju 
pole ftqnud?" küsis t«. ^Kuld on ju kuld." 

Cavendish tippis kinda otsaga ühe tolmu
tera oma kübaralt. 

„Wecl mitte/ wastas ta kärsitult. «Agä äru. 
tegemisepäew tuleb. Teie peate ometi aru saama, 
et kuld, mis nüüd meie juures woolab, meie 
oma ei ole. Ta täidab meie soomustatud kelb-
rid ja ajab nad lõhki, kui tund kätte jõuab..." 

.Missugune tund?" 
„See tund, mil kuld oma wäärtuse kaotab. 

Tund, mil meie kullakangidel keldrites enam 
palju suuremat wäärtust ei ole kui seal wäljas 
aias sõnnikuhunnikutel... Kas Te siis aru 
et saa, et olemas on mingi masin, mis kuld» 
raha maailma looblb. Gt kusagil mõni geenius 
praegu kuldraha wabrltseerib, nägu Teie proua 
praegu wäljas pudlngit walmistab . . . Kui 
Teie, Burns selle masina' ja mehe ühe aasta 
jookjul üles leiate, siis saate omale Hampshi-
re'is lossi ja Inglise pangas ilusa konto." 

„On Teil mingisuguseid andmeid? 
,Gi mingisugust." 

(Järgneb). 
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Ameeriklase kihlwedu. 
Saksa kirjaniku W. 5?arb'i jutustus, 2 

Pangadirektor astus oma tütre inure. 
..Kahjuks on tõsi, mis inimesed konsul Frede» 
baumi ü'e räägiwad. Olen järele pärinud". 

Hildburg ehmatas. „Kas on asi tõesti nii 
halb?" 

„Wägu halb. Ma ei tahtnud sellest rääkida, 
kuni Susanne siin wiibis. Ma kardan —" 

..Ometi mitte konkurs?" 
Pangadirektor nikutas pead. „Wõib olla — 

ei wõi teada —" 
„ Waene Susanne! Muidugi peame meie 

aitama, papa." 
„Muidugi. Sa saad aru, nende seltskondlik 

seis —" 
„Kole!" 
..Niipalju kui tean, on konsuli proual isiklik 

warandus, mis wõlauskujatest puutumata jääb-" 
„Näed, ifar kõik asi elus ei ole mitte täitsa 

halb. Susanne ei pruugi sugugi nii wäga 
karta. Tahan talle ütelda—" 

„Mida?" 
„Et wäike Ruyter teda armastab. Teda 

peab Susanne enesele wõitma. Ta on aga nit 
oskamatu, nii—" 

,IIma et Ruyter teaks, mis oodata on? 
Kas wõib selles peitmis-mängus õnne leida?" 

„Kuidas ka Sina ei räägi, papa! Ta on 
praegu niisuguses seisukorras—ja mina nime
tan seda enesekaitseks. Kas pcab ta rahulikult 
waatama, kui kosilane ära läheb?" 

..Hilde, oled tark tüdruk, aga sul puudub 
palju. Sul puudub taktitunne, mis südames. 
Sa näed praktilisi sihte ja ei wali abinõusid 
nende saawutamiseks!" 

„Oh, papa — kui palju kõnesid oled sa 
mulle juba pidanud. Olen kord nii. kui ol.n, 
ja ideaalide ilmas, kus nii palju tõkkeid, mis 
suuremalt jaolt ettekujutus sünnitab, ei mõista 
ma elada. Ütle kord ise, mis tuleks wälja, kui 
meie alati ära ütleks, alati suuremeelsed ja 
järeleandlikud oleksime. Siis oleksime ainult 
rumalad!" 

Kandelhart raputas pead. „Süda ja süda
metunnistus on tähtsad asjad—" 

„Mis oleks siis sellest olnud, kui Susanne 
Ruyteri õigel üjal oleks kinni püüdnud? Oel> 
daks kõige enam, et la küllalt tark oli ennast 
õnnetuse eest hoidma. Talle jääb ju siiski mi-
dagi, sest ta ev ole ju ilma kaasawaraa. Kuigi 
Susanne RuyterM nii palju kaasa ei too, kui 

see arwab — tal on enesel küllalt — selle
pärast \aah ta aga armsa ja ilusa naise!" 

Pangadirektor lõpelas waielused, sest et 
teadis, et nende lõpp jälle alguse juure tagasi 
wiis. Ta jättis tütre ülsi ja läks oma töö-
tuppa. 

Hildburg Zäls peegli juure ja seadis juuk» 
seid. Pildiga, mis peegel talle näitas, oli ta 
täiesti rahu!, naeratas ja kiigutas ennast puu-
sadeft. 

Iludus, raba! Kas ei o^nud temal kõik, 
mis elu ilusaks ja armsaks tegi? Kas ei olnud 
see tema õnne kindel alus? Kas ei wõinud ta 
sellega saada, mis igatses? 

Ehitult kui näkineitsi ootas ta õhtul autot, 
millega ameeriklane teda teatri wiima pidi. 

* 

Imeliku tundega rinnus sammus Norbert 
v. Halling uulitsattl. Ülesande suurust, mis 
ta enese pääle wõtnud, ei mõistnud ta weel 
õieti, sest mõtlemiseks ei olnud tal weel aega 
olnud. Enesearmastusest ülesärritatud, tahtis 
ta ennast mehena näidata sellele töömasinad, 
sellele paksupeaga dollarimehele. 

Mõttesse wajunud, köndis ta läbi laiade 
uulitsate, üle suurte platside, mille peal weel 
wähe inimesi liikus, ja nii läks ta aegamööda 
uhketest linnajagudest wälja, milles ta elama 
oli harjunud. 

Tume tunne ütles talle, et ta kui tööotsija 
peab sinna minema, kus uulitsad ja majad 
kitsad, kus kõrgete, inetute müüride taga haam-
nd kölisewad ja auruwiled tõstawad, kus ter-
wed mäed tiwifüsi wedeleb, kus elawad ini-
mefed, kes palehigis leiba teeniwad. 

Norbert istus, käed taskus, pingile, mis 
seisis waewase! promenaadil waewase puu all. 
ja mõtles. „Gt ma tööd teha wõin, fee ei 
ole küsimus," ütles ta iseendale; „minu keha-
Iise jõu juures ei kahelnud ameeriklane ka mitte. 
Raskem on tööd leida." 

Tal tuli meele, et olemas oliwad fotsial-
fed probleemid, mis tööliste kihile suure wäär-
tusegä ja mis teda senini hnwitanud ei olnud. 
O.i ta ju mõnigi kord lugenud artiklid palga-
olude üle. töö pakkumiste ja otsimiste üle, kuid 
see ei olnud talle iialgi tähtis olnud. Nüüd 
aga tõusiwad lõik need küsimused tema ette ja 
ta sai aru: kui sa mitte tööd et tee, ti saa sa 
süüa, ja kui sa ei söö, siis sured sa nälga. 
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Esiteks ei teinud see talle birmu. Et ta 
seda mängu ainult kaheksa päewa pruukis 
mängida, fee mõte tegi talle nalja. Kaheksa 
päewa ilma pennita! Ta keeras oma taskud 
pahempidi, et tõenduda, kas tõesti nendes raha 
ei ole. Mitte üht penni! Paberirahaga täis 
topitttd rahatask, kullaga täidetud rahakott oli-
wad mõlemad klubi teenri juures hoiul. Ni i 
siis oli waja raha teenida. 

Kuidas seda teha? 
Oli waja oma jõudu tööks pakkuda, waja 

mõned tunnid teistele inimestele tööd teha ja 
selle eest siis palka wastu wõtta — üks ehk 
kaks marka, kindlasti naeruwäänline summa. 
Selle raha eest oli waja kusagil restoraanis 
süüa ja kusagil kõwas woodis magada. Teisel 
hommiku! hakkas siis elu ringmäng jälle peale 
selleks ainult, et korifewat kohtu täita ja ööseks 
kohta muretseda, kuhu wäsind pea maha panna. 

Miks ei peaks ta sellega walmis saama — 
ainult kaheksa päewa? 

Külmawärin jooksis tal üle keha, kui mõt-
leS, et olemas on miljonid inimesi, kes aasta 
aasta järele elawad jäma elu. Kui ilus oli 
troost, et tal wõimalus kaheda päewa parast 
oma hiilgawasse ellu tagasi pöörata. Ta mau-
gis ju ainult kommetit — Jumalale tänu! 

Esialgul ei tunnud ta nälga. Weel ei 
nõudnud ta lõht uut toitu. Aga fee ei saa 
kaua kestma, sellepärast on waja juba nüüd 
tööd otsida 

„Saan juba leidma, mis mul waja," mõt-
les ta kindlas lootuses. 

Uulitsad oliwad elawaks muutunud. Töö-
lised, kontoriametnikud, poeneiud, igat seltsi 
teenijad ruttasiwad oma kohtadele. 

„Kõ!gil neil inimestel on töö ja teenistus. 
Ka mul saab kindlasti koht leiduma". 

Ligidal seiswa politseiniku poole pöörates 
küsis ta, kus tööta töölised tööd leida wõiwad. 
Politseinik mõõtis teda pilkudega peast jalguni 
ja seletas talle pikalt laialt teed, kuhu minna. 

Norbert jõudis linnajakku, kus ta iialgi 
ennem käinud ei olnud. Kui ta juhatud maja 
ette jõudis, seisis selle ees juba hulk immest, 
esimesed oliwad õnnelikud oma hea koha üle 
ja pressisid endid ukse poole, mis korridori 
lõpul oli. Nad ootasiwad kuni uks awaneb. 

.See on just kui teatris,"' mõtles Halling, 
„km Carufo laulab ehk mõni teine kuulsus". 

Kas pidi ka tema siia ootama jääma? 
Kui ta ligemale astus, lõi ta ninasse halb 

õhk nlt, et ta ennast ruttu ära pööras. 
M i l l a l jõuawad siis wiimased ette?" lü> 

sis ta oma naabrilt, kelle kuub katki ja jala» 
nõud wiletsas seisukorras oliwad. 

„Kell kaksteist ehk kell üks," oli wastus. 

Seda kuuldes läks Norbert minema, wõi
mata oli tal nende mustade inimeste keskel 
kuni lõunani seista. Ta pidi teisiti õnne_ kat-
suma. 

Koik need siin, see suur lambakari, ei osa-
nnd muud midagi, kui oma kätega tööd teha 
— nad oliwad ju ka wist kõige wiletsamad 
kohaotsijate seast. Norbert v. Halling wõis aga 
rohkem pakkuda Ta mõistis täielikult Prant. 
fuse keelt ja oma teadmiste poolt oli ta läbi 
ja läbi haritud mees. Iga tööpalkuja wõis 
õnnelik olla sarnast tööjõudu enese omaks nime-
tada, ja kahetsusega lahkuks ta nädala hiljem 
temast. Hingelist, oma teadmistega fobiwat 
tööd oli waja leida. Kell oli kaheksa, kui ta 
ühte toredasse kauplusesse astus. 

„Kas ma wõiks herra peremehega rääkida?" 
^Peremees ei ole weel siin. Mis Teie 

soowite?" 
„Ma —otsin tööd. Ma mõistan—" 
„ Kahju, — Meil ei ole mitte üht waba 

kohta". 
Sellega saadeti ta wälja. 
Ta latsus oma õnne teises, kolmandas ko-

has, ta oli kontorites, ametiasutustes, raa-
matukauplustes, moodiärides, ja paljudes teis-
tes kohtades, wastus oli igal pool üks, lord 
lahte, kord wlisakufeta. 

.On Teil tunnistused?" küsiti talt kord. 
Norbert pidi eitawalt wastama. Tal ei 

olnud ju muud, kui hea tahtmine kaheksa päewa 
ausalt ja korralikult tööd teha. 

Siis raputati pead ja kehitati õlgu. 
Oli lõunaaeg. Tema läik jäi tagajärjetuks. 

Ainuke lootuse säde, et ta kusagil tarwilik oleks, 
oli kustunud,. 

Ta koht korises. Omas elus ei olnud tal 
sarnast tundmist olnud. Ta teadis wäga hästi 
tunnet, kui inimene üleliigselt söönud on, ei 
teadnud aga, mis tähendas tühja kohtu kan-
natada. 

Pigistas hambad kokku ja tõmbas wöö koo« 
male. Nit kergelt ei sure keegi nälga. 

Juhus wiis ta jälle pingile, kus hommiku 
wara istunud oli. Inimesed ruttasiwad temast 
mööda, ühed naerdes ja juttu ajades, teised 
kurjalt ja waikides, raskuste all hingeldades, 
jõupingutusest wäsinult. Kolmandad jälle mu-
retult, elawa ja rõõmsa pilguga. Keegi ei 
pannud teda tähele. 

Korraga sai talle midagi selgeks: ta oli elu 
tundma õppinud, nagu fee tõesti oli, kalk ja 
halastamata. Ja, kui raha on, mida jootra-
rahadeks wäljasirutatud käte wahele puista-
takse, M paenduwad kõik seljad, kõtt näod 
naeratawat kõik on hea ja muretu. Kellel 
aga seda ei ole, seda tõugatakse ja lükatakse, 
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fee peab alandlik olema, ei tohi kaebada. Mis 
pidi ta ise täna hommikul kannatama. Ta oli 
seda enese peale ainult kihleweo pärast wStnud, 
mida ta wõita tahtis, ja faab sellepärast wcel 
edasi kannatama. 

Tõepoolest ei olnud ta waene, kohata töö-
Ime, kes majast majasse jooksis ja tööd kerjas, 
waid oli ja jäi rikkaks Norbert v. Halling'iks, 
selleks, kes wõis, kui ainult tahtis, minna pa-
leesarnasesse klubimajasse, kus praegu teised 
peened herrad koos wiibifiwad. 

Kui hirmus oli tööta olek, kui walus kõigi 
nende inimeste saatus, kes pakkustwad oma 
jõudu nälja palga eest, ja ei leidnud siiski 
tööd ja rinnale langenud peaga nendest mööda 
hiilisid, kes oliwad õnnelikumad olnud kui 
nemad ja endid toita wõisid. Norbert umts* 
tas oma nälja. Ta ruttas sadama, kus nõu< 
dis töö paljude käsi. 

Seal seisis laew, mis süsi laadis. Mööda 
kitsast, kiikuwat lauda, mis laewa kaldaga ühen» 
das, fammustwad mehed söekottidega õlol. 

Ta astus ülewaataja juure ja pakkus oma 
tööjõudu. Mees waatas talle otsa ja raputas 
pead. „Teie ei ole küllalt tugew, niisuguseid 
mehi ei wõi meie tarwitada". 

^Katsuge Ml i . Olen tugewam lui ar-
wate". 

Norberti keha oli tõesti spordi tegemise 
läbi tugew ja jõuline. Ta ei kahelnud, et ei 
suudaks niisugust kotti laewale wiia. 

, Mõne minuti pärast seisis ka tema reas. 
Nagu näha, oli siin töölistest tõesti puudus. 
Ta täitis oma kott sütega ja tõstis ta õlga-
dele, enne oli ta aga oma kuue maha ajanud. 
Ta puhas pesu tuk nähtumale 

„ Pagan wõtaksl" ülles ta järele fammuw 
mees, «niisugune tore särk sellel seljas!— Oled 
wist küll mõni läbikukkunud aadeltmees!" 

Norbert tassis palehigis oma kotti. Nas-
kuse all pidi ta peaaegu maha langema. Otsa* 
esisel setsiwab suured higitilgad ja terwe keha 
kuumas kui soojas mannis. 

Weerand tunni järele oli ta nii must kui 
teisedki. Et töö edenes, rõõmustas teda. 

Kui õhtu kätte jõudis, oli Norvert'il üks 
mark ja wiiskümmend penni teenitud. Määr-
dinud raha loeti määrdinud sõrmedega tema 
weet mustemasse kätte. Imelik rahutunne 
waldas teda. Ta peses ennast hoolega, kauem 
kui teised, kelle nahk puhtaks ei tahtnudki minna, 
tõmbas kuue selga ja läks minema. 

Tal oli raha. Ta wõis füüa. 
Norbert ei olnud iialgi mõtelnud, et ta 

omas elus ühte ni i inetusse ja musta söö^i-
majasse juhtub. Aga ta ei otsinud paremat, 
astus esimesesse, kus ta kõiksuguste inimeste 
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wahel. kelle klsa ja sõimamine teda äritas, oma 
õhtusööki sõi. Iialgi ei olnud ta ka wõima-
litoks pidanud, et nii odawasti süüa sai. 
Sööki, mis ta enne ei oleks puutunud, sõi ta 
nüüd ahnelt, ja see maitses talle paremini km 
austrid ja kõige peenem pasteet. Ta sõi luni 
taldrek tühjaks fai ja ka leidast midagi järele 
ei jäänud. 

Öömaja jaoks jäi talle ainult weidi raha. 
Ta oleks meelgi füüa ostnud, aga ei julenud. 
Wõib olla läks korda õhtul meel midagi tee
nida — kuid selle peale ei wõinud kindel olla. 

Tü hulkus mööda uulitsaid ja mõtles, kus 
öömaja leida. 

Jõudis öö. Laternad lõiwad põlema. Kui 
tööline oma päewa lõpetanud, algab uhkete ja 
peenikeste inimeste elu. 

Ooperimaja ette fõitsiwad automobiilid ja 
tõllad. Silmade peale tõmmatud kaabuga sei-
siZ Norbert sissekäigu kõrwal ja waatas talle 
nii tuntud liikumist pealt. 

Wäesed inimesed sõelustwad ümber tõldade, 
et mõne juhusega aitamiseks raha teenida. 

Ei, ennast nii kaugele alandada Norbert 
ei suutnud, et tõllaust laht! kiskuda, sirmi 
ehk rätikuid wastu wõtta ja selle eest aland-
litolt mõne ntlliraha tasku pista, mis tore 
herra talle wiskas. 

„AH!" hüüdis ta korraga. 
Autost, mis praegu ette sõitis, astus oma 

täies pikluses mr. King. Ta ulatas wiisalalt 
daamile käe wäljaaitamise juures. 

See daam oli Hilde Kandelhart. Mood-
fas mantlis, toreda pitsisalliga ja läiktwate 
kallisliwidega, mis ta kandis, nägi ta ni i ilus 
wälja, et kõikide ümberfeiswate inimeste sil-
mad ta peale kui nõiutult seisma jäiwad. 

King astus ta eest hoolitsedes neiu kõr-
wale ja see naeris lahkesti talle otsa waadates. 

N l i kadusiwad nad lala ukse taha, ilma 
et tähele oleks pannud wahtiwat rahwast. 

Halling tundis kadedust. Korraga selgitas 
üks mõte talle seda imelikku seisukorda, milles 
oli. 

Sellepärast siis! 
See häbemata ameeriklane oli teda mõist-

nud kõrwaldada Ah, ja ta ise oli ennast 
petta lasknud. Kas ei annud talle Ruyter 
küllalt selgelt mõista, mis hädaohtu tal Hilde 
suhtes ameeriklase poolt karta oli. Ja —tema 
oli iga wõimalufe naerdes tagasi lükanud .Kas 
ei ergutanud ta ameeriklast weel isegi oma 
kõnedega. 

Kui häbemata. Vangistatud ise enese süü 
pärast. Mis maksis Kingile fee kaotatud kihl-
wedu? „Kuid oota — nii kaugel ei ole 
meie weel mitte!" ütles Halling waljusti. 
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„Oodake ainult, auline mister. Teie saate weel 
imestama!" 

Ta läks tööliste llnnajakku tagast, ja teel 
rahustas ta ennast ikka rohkem ja rohkem. 

Sellel ööl magas ta raskelt ja unetult, nagu 
ta ammu juba maganud ei olnud. 

Ta oli raskest päewatööst wäsinud. Kus 
lohal ta öö mööda saatis, missugune ta woodi 
oli, sellest el rääkinud- ta iialgi. 

Järgmine päew tõi uued mured ja uued 
pettumused. Keskpäewa ajal tundis ta suure-
mat nälga, kui eelmisel päewal, niifuurt, et 
ta mõistma hakkas, et näljas kurjategijaks on 
saamas. Restoraanidest. liha leiwa, ja maius-
asjade kauplustest mööda minnes tundis ta, 
kuidas tal suu wett jooksis. 

„Teen korraks õige lõpu'/ urises ta, kui 
jälle ükskord ^kahetseme wäga" -ga wäljasaa-
detud olu Ta oli Ühe ehituse juures kiwistd 
kanda tahtnud, oli aga selles t3iestt wilumata, 
nii, et ta warsti sõimuga minema saadeti. 

Söekoüisid kandma ei wõetud teda ka mltte 
— sest et ta ainult poo! jõudu, wõrreldes 
teistega, palluda wõis. 

„Teen lõpu!" korbas ta. Poole tuum pärast 
wõis ta juba King't juures olla ja teatada, et 
lihlweo kaotanud. 

Poole tee peäl keeras ta tagast, wihaselt 
enese ette pomisedes: „Gi, saan ennast sundima! 
Ta ei tohi Võidurõõmu tunda!" 

Koha otsimine algas uuesti. 
Ta ott eeslinna juhtunud, kus mala maja 

kõrwal seisis. Tema silmade ette tõusiwad 
hirmuäratawad waesuse pildid, ta nägi lapsi, 
kellel järelwaatus puudus, nägi hukkaläinud 
inimesi, kes uulitsal ja õuedel ümber wedele-
siwad. Akendest kostsiwad tülitsewad hääled 
ja koerad uulitsatel kiskusiwad kontide pärast. 

Si in ei o'wud tööd leida. Koik, kes siin 
elasiwad, oliwad isegi rõõmsad, kui neil tööd oli. 

Norbert tegi enese juures imeliku leiduse. 
Waesusega kokkupuutumine ei äratanud temas 
enam wastilufe tunnet, waid suurt sügawat 
kaastundmist. 

Nüüd oli ta juba kaks päewa õnnetu õnne-
tute keskel, need kaks päewa muutsiwad täiesti 
ta otsuse. Ta oli ühe õpekursuse läbi teinud, 
millest rohkem oli õppinud kui kõige parema 
rahwamajanduse professori loengutest. 

Maailm näis talle põrguna! 
Sajadtuhanded wõitlesid, 'kannatasiwad sel-

kes ilmas ainult ühe õnne kiire, ühe rõõmu 
unenäo eest. Rikkad ei küsinud waesest rah-
wast, nad istusiwad kaetud laudades, uppusi-
wad külluses, kuna waesed oigasiwad ja ohka-
siwad. Nad oliwad söönud, mis läks nendele 
waesus korda. Ka tema ise, Norbert v. Halling, 

oli üts nendest, kes rõõmust rõõmule lendas, 
issa oma tahtmist täitis ja tihti ei teadnud, 
kuhu oma raha panna. 

Üks waene naine jooksis temast mööda rin-
nalapsega kätel, kes räbalate sisse mähitud oli. 
Selle näo lootuseta ilme lõikas Norbertile 
südame, ta oleks heameelega talle oma raha-
koti annud, kui tal fee olets olnud! 

Inimsoo häda tungis talle südame ja wa-
lutaB ta hinges. 

Siin wõis ka palju süüdi, enese hooletuse 
läbi tellinud waesust, halbtust ja kõlwatust olla. 
Aga siiski: kas oliwad need murest murtud 
inimesed suure kultuuri tulemus? 

Sel silmapilgul sun temas tegewusetus ja 
midagi uut, tundmata, weel segastes joontes, 
weel mitte walmis, kaswas ta hinges: uus 
eluwaade. Mehaaniliselt läks ta edasi, kuhu tn 
et teadnud. Wahete wahe! tuikus ta, pidi 
seisatama, et puhata. Ta tundis terwes kehas 
nõrkust, arusaamata wäsimust. Oli tundmus, 
nagu peaks ta maha heitma ja magama. 

Korraga kiskus ta silmad pärani. 
Ta silmas lihtsat maja, mida ümbritses 

aed, milles suured puud ja palju lilli. Aia 
taga seisis imeilus mu walges kleidis, kelle 
kaks suurt sinist silma kaastundlikult talle õtsa 
waatasiwad. 

„Olete haige?" küsis pehme, ilus hääl. 
Norbert kogus oma wiimse jõu. ..Otsisin 

tööd ja ei leidnud seda mitte," ütles ta liht-
salt. 

Neiu awas raudwärawa ja laskis teda 
stsseastuda. „Meie wõiksime Teile tööd anda, 
st st meie aednik on ära läinud. Kui Teie aus 
ja korralik olete — " Norbert tundis, kuidas 
ta jõud kadus. Olgades istus ta maja trepile. 

„Isa l" kuulis ta neidu hüüdwat ja nägi, 
kuidas üks walge habemega herra tema poole 
ruttas. 

Siis tundis ta. kuidas keegi ta õlga puu-
dutas ja küsis: «Teil on nälg?" 

Norbert jaatas. Ta ei suutnud rääkida. 
„Käthe, mine jookse ja too, mis aga kätte 

leiad. Kõige pealt peame seda wäest inimest 
kosutama." Mõte, et süüa saab, tegi Nor-
bert'i elawaks. Ta nägi, kuidas neiu minema 
jooksis ja warsti tagast pööras. Talle anti 
tulist suppi, mis ta isuga sõi. Talle anti weel 
teine ja kolmas taldreku täis sooja sööki. 

Siin oli kaastundmus jä abi õigel ajal 
tulnud. Tal oli, nagu kuuleks ta King'i häält: 
..kolmandal päewal surete nälga'" 

Ta jõud pööras tagast. Neiu seifis kau« 
gemal ja waatas oma siniste silmadega talle 
õtsa. 
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Norberti nooruse jõud wõitis wiimse wast-
musetunde. Wanaherra andis talle labida katte 
ja näitas, kuidas peenraid teha. Ta ei olnud 
Noibertilt ei Pabcrit, ei tunnistust nõudnud, 
ta luges wist nooremehe silmist, et tal siin ime-
life juhtumisega tegemist on. 

Halling kaewas, istutas, kastis, köitis ja 
oli selle üle südamest rõõmus. Salaja jälgis 
ta majatütre sihwakat kuju, kes lillekimpu käi-
tis ja seal juures tasakest laulis. 

I dü l l — peale hirmsa läbielamise. Õnne 
tundmus waldas teda. 

Liig wara pidi ta oma töö lõpetama. 
Wana herra, kelle kõrwal neiu sammus, 

tuli tema juure. „Teie olete hoolega töö5 
teinud. Peaaegu ei tahtnud seda Teist uskuda. 
Kuidas on Teie nimi?" 

Morbert." 
„Si in on Teie palk tänaseks. Minge kööki, 

kus Teile süüa antakse. Kui homme jälle tulete, 
olen rõõmus. Head tööjõudu leida on harul-
dane ast." 

Hallingile oli see uus tarkus. Ta oli, kui 
hull tööd otsinud, ja nüüd öeldi talle, et head 
tööjõudu haruldane ast leida on. 

Tä ei murdnud aga kaua selle üle pead. 
Õnnelik meeleolu, mis ta südant täitnud oli, 
ei jätnud igapäewsetele mõtetele ruumi. 

Kas et woolanud neiu sinisilmist ta hinge 
tasane, ja õnnelikuks tegew rahu? — 

Teisel hommikul oli ta aegsasti kohal. Wana, 
heafüdamlise näoga herra oli jälle seal, põliste 
puude wari ümbritses neid ja kõik oli kui mui-
nasjutus. Kas ei olnud tema mitte nõiutud 
kuningapoeg, kes kaheksaks päewaks waeseks 
aednikupoistks muutunud oli, ja ilus neiu, kes 
läbi põõsaste ja lillede Zooksts, kuningatütar? 

„On näha, et olete korralik inimene, Nor-
bert." Tema leiwaisa seisis tema kõrwal ja 
waatas talle terawalt näkku. 

Halling andis wastuse, aga kui ta ka ometi 
ta eluloo järele päris, wastas ta kõrwale põi
geldes. 

Halling oli aadresfiraamaiust oma heategija 
kohta selgitust saanud, ja teadis, et ta nimi 
polguülem von Römberg, ja ta elab Aia tänaw 
nr. 6. 

„Käthe von Römberg," ütles Halling alati 
tasa, kui juhtus walges keldis neidu nägema 
kellel suured sinised silmad. Ta mõtles tihti 
ta peäle, kui Römberg': aias tööd tegi. I^a-
päew nägi ta teda mitu korda, enne lõunat, 
õhtupoolikul ja mõnikord rääkis ta isegi temaga 
paar sõna. 

Lihtsad oliwad need sõnad, nad ise jäiwad 
kui naelutatud Norberti südame. 
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J a Hilde Kandelhart? 
£>, ei, selle platsi et jõudnud wäike, magus 

polguülema tütar weel wõita; ta et suutnud 
oma wanemat wõistleiat äraajada. Halling 
tundis suureks rõõmuks, et Hilde italgt õieti 
ta südames ei olnud elanud. 

Kaheksa päewa oli möödas. Aias ei olnud 
enam midagi teha. Nüüd pidi Halling polgu-
ülemale teatama, et ta enam tööle ei tule, aga 
et ta siiski warsti neid waatama tuleb. Warsti, 
õige warsti. 

Polguülem jõudis temast ette. „Noormees." 
ütles ta wiimasel õhtul, ..tulewikus et ole mul 
Teile enam tööo." 

Norbert tegi jaatama kummarduse. Ta unus-
tas, et lihtne aednikupoiss oli ja mitte parketi 
peal ei liitunud. Polguülema puuriwa pilgu 
all läks ta punaseks. 

„Teie olete," rääkis wanaherra edasi, „en-
nast hästi ülewalpidanud. hoolsalt tööd teinud 
ja jätate enesest kõige parema mulje. Tahan 
Teie tulewiku eest hoolt kanda, kui seda wajate". 

„Teie olete wäga lahke — ". 
„Wõib olla, on Teil iseäralist abi waja. — 

Minule wõite kolk rahulikult usaldada." 
Jälle teraw puuriw pilk wana sõjamehe 

silmist. 
„ Kuidas mõtleb seda herra polguülem?" ku-

sis Halling. „Ah mis, müristas wanaherra, 
mind Teie juba ei peta. Ei ole Teie kellegi 
aednik, ega tööline. Olen Teid tähele pannud. 
Teie ei tunnud ju kõige lihtfamatki tööd. Pä-
rit olete Teie heast perekonnast, olete hea kas-
watuse saanud. Kannate saapaid, mida ainult 
parematest kauplustest osta saab. Teie käed 
oliwad walged ja õrnad kui siia tulite, oli näha, 
et iialgi nendega labidat tõstnud ei olnud." 

„Heira polguülem on õigesti näinud," ütles 
Norbert „Ni i siis. Teie ei ole fee, kelleks 
ennast teele. Sellepärast küsin weel kord, kas 
Teid aidata wõiksin, et jälle jalule saaksite. 
Rääkige kõik südame pealt ära." 

„Esialgul wõiks Teile ainult teatada, herra 
von Römberg, et iseäraline olukord mind aed-
ntku poisiks tegi. Peale selle, kui Teie lohe 
ära tundsite, et mu paik kusagil teisel kohal 
kui siin, paneb mind imestama, et mind enese 
juurde jätsite. Oleksin wõinud ju kardetaw 
poiss olla." 

^Noormees," ütles herra Römberg. „tunms-
tan üles, et mulle ise sarnased mõtted tuliwad. 
Inimene ei wõi kunagi küllalt ettewaatlik olla. 
Mu tütar aga palus Teie eest. Ta l on nii 
pehme süda. Teda peate ka tänama, et mina 
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Teilt mittemillegi üle aru ei pärinud. Pärast fa!n 
isegi aru, et Teil paha mõtteid ei ole. Nüüd 
aga üksin wiimast korda: mis wõikstn Teie 
beaks teha? Käthe palus mind Teid aidata. 
Olete wististi paremaid päewi näinud ehk olete 
üliloolisli käinud V 

„ Mõistan Teie lahkuse wäörtust, herra poi-
guülem," ütles Norbert, „aga — " 

„Kuibas soowite." 
Polguülem läks pahaselt minema. 
Oma muinasaeda jumalaga jättes, lahkus 

Norbert, kindlas tahtmises warsti omas õiges 
seisuses tagasi tulla 

Üks tõld sõitis mööda. Selle fees istusiwad 
pangadirektor Kandelhart ja tema tütar Hilde, 
kelle kõrwal mr. Kingi kiwistand nägu nähta, 
wale tuli. 

Nad ei näinud Norberti — harilik tööline, 
tolmustes riietes, teda ei olnud nende jaoks i l -
mas olemas. 

„Wiis miljoni dollari!" mõtles Norbert 
neile järele waadates. „See raha on ilusa Hilde 
wõitnud. Minu warandus oli kaaludes kergem! 
Mulle ei tee see aga walu. Tuhat naela mak« 
sab mr. King mulle wälja, kui ausalt teenitud 
raha, mille jaoks mul ka juba teada on, kuhu 
seda panen." 

Ta wõttis kodus, kus teda imestades tcener 
waltu wõttis, wanni, pani ennast hästi riide-
ja jättis mure oma wäljanägemise eest hoolsa 
habemeajaja hooleks. Pealeselle läks ta klubisse. 

Mr. King sõi just kanapraadi, jõi sinna juurde 
Rhelnweini. Kui Norbert v. Halling sisse astus, 
naeratas ta ja tõusis püsti. 

Nad raputasid üksteisel käsi. 
„Olen kihlweo wõitnud," ütles Norbert. 
„3£ell*, wastas ameeriklane, tõmbas oma 

rahatasku ja andis teatud summa noormehele. 
„Iean!",hüübis ta siis, ..seadke wiiesöögiline 

õhtueine malmis. Kuidas käsi käib, v. Halling? 
kuidaõ meeleolu?" 

„Ole« rõõmus ja terme, mr. King. Mu l ei 
läinud sugugi mi halwasti, kui mõtlesite, olen 
palju läbielanud, wäga palju, seesmiselt ja wäli-

„Seda peate jutustama," nõudis King ja 
istus. Pool tõsiselt, pool naljakalt kirjeldas 
Norbert oma juhtumisi. Ainult sinisilmist seal 
wäljas ei rääkinud ta sõnagi. 

King tegi peaga jaatawa liigutuse. „Teie 
olete wõitnud." 

„Kuid siiski oliwad Teie arwamifed õiged. 
Noormehele meie ringkonnast oleks tõesti rahata 
wõimata elada. Mul oli õnne. Leidsin kaas« 
tundlikke inimesi, kes mu oskamata töö eest raha 
maksid ja la süüa andsiwad." 

„See on rõõmustaw. Wõib ette tulla." 
Halling oli istet wõtnud ja käega laual webe« 
lewa ajalehe peale näidates, ütles ta: „Oleks 
tänulik, lui Teie mind lühidalt selle üle, mis 
minu äraoleku ajal juhtus, informeeriks. Olen 
kaheksa päewal, kui tühjal saarel elanud. 

„ Ameerikas — * 
„O et, mr. King poliitika ja kursid ei huwita 

mind. Mis mul selles suhtes puudub, siis tüi« 
endan selles ennast ise. Ma mõtlen mõnda juh-
tumist seltskonnas. Näituseks, kas ei ole keegi 
ennast kihlanud?" 

„No," wastas King. M a ei tea midagi." 
„Mis on sits uudist?" 
„Konsul Fredebaumil lähwad asjad hai-

wasti." 
.Kuidas elawad Kandelhartid ?" 
„Hästi. See on suurepärane perekond. Preili 

Kandelhart on Teie peale pahane, herra v. 
Halling". 

Mispärast?" 
".Seda ütleb ta Teile ise, lui sinna lähete." 
„Ta ootab siis mind?" 
„Seda ma ei tea. Oleks aga imelik, kui 

Teie sinna mitte ei läheks, Teie tahate teda ju 
enesete naiseks!" 

„Naiseks — mina? ma ei mõtlegi selle 
peale.. 

..Tõesti?" 
„Teate^mis, ma tulin arwamifele, et Teie 

tfe preili Kandelharti kosida tahate!" 
M i n a ? " King tegi imestanud näo. 
„3a Teie! Teie tegite preiliga autosõttusid, 

wiisite teda teatri ja olite igapäewane wõõras 
nende majas. Sellest wõib paljugi järeldada." 

King naeris waljusti. See oli esimene kord, 
kui Halling teda niisugusena nägi. 

„Ütlen Teile, miks ma preilit kosida ei wõi. 
Sellepärast, et juba lalslümmend neli aastat 
naisemees olen ja et mul kaks poega ja kolm 
tütart. Ameerika seaduse järele ei ole lubatud — 
usun ka- mitte Saksa seaduse järele — et—" 

„Stls olete Teie ju täiesti kardetaw ini« 
mene!" 

Fuidas?" 
..Sellepärast, et sellest matkisite." 
«Keegi ei ole minult küsinud, kas mul naine 

on ehk mitte." 
(Järgneb). 
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Salakuulaja. 
Saksa kirjanik Hedwig Courths-Mahter. 

See oli suure Napoleoni ajal. Kenasse Thü» 
ringi Schönburgi lossikesesse, mis isa surmast 
saadik noore lrahwinna Maria Schönburgt oma, 
olid sõjamehed asetatud. 

Külas taludes asusid sõdurid, lossis aga 
peamees, kaks noort leitnanti ja mõned alam» 
ohwitserid ühes ohwitseride teenijatega. 

Sõjameestele oli käsk antud Schönburls 
järgnewat marsikäsku oodata. See oli pisut 
aega enne suurt rahwastelahingut Leipzigi juu-
res. Kõik sõjawäezõud olid selle suure otsus-
tawa wõitluse jaoks sinnü ligidale koondatud. 

Nüüd oodati juba mitu päewa asjade kuju-
nemist. Sõdurid puhkasid ja ootasid aga, mil 
jälle lahingusse saaksid minna. 

Ja neil päewil oli ka kahe noore inimese 
saatus otsustatud. Krahwinna Maria oli südame 
kinkinud peamees Wolf von Trasfenfeldile, kes 
noort lossipreilit kohe oli südamest armastama 
hakanud. Ja sõjast ning raskest ajast hoolt-
mata kihlasid noored inimesed endid, teades, et 
neid enam ükski muu wägi ei suudaks lahutaba, 
kui ainult surm. Maria wärises peatse lahku» 
mise peäle mõteldes, kuid ilmutas ometi harul-
dast julgust, nagu seda sel puhul naiste poolt 
tihti tlähtt. 

Wolf Trassenfeld ootas oma ülemalt, kes 
ühtlasi ta onu oli, marsikäsku. Ja armastajad 
kasutasid iga silmapilku õnnelikuks kooswn-
bimiseks. 

Puiestiku kõrgete wanade puude wahelt otsis 
selge hommikupäike teed losft alumise korra 
tuppa, mille suured aknad särasid. Sest päike ju 
on uudishimulik, nagu kõik teisedki naisolewused. 

Kirjutuslaua ees istus üks suur kena mees, 
kel mustad juuksed. 

Tema parem käsi katsus kirja kirjutada. See 
ei läinud libedasti, sest et pahem käsi teda 
felle juures ei saanud aidata. Sel pahemal käel 
ott teine ülesannne. Ta pidi waikselt kirjutus-
laua ühel nurgal seisma ja ei tohtinud liikuda. 
Sest felle peal mässas tore walgejuukfeline naise* 
pea, kuna ta keha kõr̂ e toeg/a tammetoolil puhkas. 

Päike imestas; nii armast pilti ei olnud 
ta weel näinud, ja nihkus weel pisut kaugemale, 
et paremini wõiks näha. Uudishimulikult waa« 
tas ta tõsiselt mchenäkku, mis sügawas, õrnas 
meelelitgutuses magajale lähenes. 

Natukese aja pärast awanes toa tagaseinas 
seisew uks tasakest ja tuppa astus puhas, kena 
toatüdruk. Tasakesi tuli ta toa keskpaika ja 
katsus oma juuresolekut kirjutuslaua juures 
istujale teatawaks teha, ilma et magaja oleks 
ärganud. Wiimaks hüüdis ta sosistades: 

„Herra von Trassenfeld I" 
Nüüd waatas istuja naeratades üles. 
„Mis on, Betty?" küsis ta sosistades. 
Neiu tuli talle weel lähemale ja silmitses 

oma magawat perenaist naeratades. Käsi suu 
ees hoides sosistas ta : 

^Leitnant v. Köchern soowib herra peame-
hega rääkida. Olla tulnud ordonants/ 

Peamehe terawjooneline, ilmerikas nägu tük-
fatas. Ta aimas, et nüüd lahkumine tuleb, 
lahwmine Schönburift ja sellest magusast, kuld--
walgest imest, mis ta ees uinus ja ta südame 
sel raskel ajal kindlusega oli täitnud. Ja taht« 
matult tukjatas ka ta pahem käsi, kust iga 
tunne oli kadunud magusa wangistuse tagajärjel. 

Kuldwalkjas naisepea tundis seda tuksatust, 
ja ajas enda ruttu püsti. 

Kaks sügawfinist suurt silma waatasid uni-
selt ringi ja punane suuke awanes arglikuks 
haigutamiseks. 

Aaeratades waatasid peamees ja toatüdruk 
ilusale naisenäole. 

.Wälja maganud, Maria." nokkis peamees 
kelle näol õnneläige säras. 

Maria oigüs. 
„0H mu Jumal — kui kõrgel juba päike 

on. Wolf — kui kaua ma õieti magasin? Kahju 
kallistajast!" 

Peamees suudles ta kätt õrnasti. 
„01i fee siis ime, Maria? Keha nõuab ka 

oma õigust!" 
„£)o, miks sa mind ei äratanud? Kas sa 

siis ei tea, et mulle iga silmapilk kallis on, mil 
sinu ligidal wõin wiibida. Sellepärast ei lät-
nudkt ma magama. Sest sina kartsid ju, et fee 
wiimane öö oli, mil sina Schänburis wiibib." 

Wolf silitas ta pead. 
„Sa ei tohi oma jõudu kurnata, kallim — 

ja me olime ju ka ühes koos, kui magasid. 
Nüüd minge, Betty, leitnant Köchern tulgu 
tuppa." 

Toatüdruk lahkus kniksu tehes, ja niipea 
kui uks tema taga kinni läks, kiskus peamees, 
oma pruudi kirgliku südamlikkusega oma rinnale' 
ja suudles ta punast suud. 



4& R o m ci (I n Nr. Ž 

Preili surus enda tema wastu ja wõttis ta 
käest kinni: 

„Armas, kui magusasti uinusin ma sinu 
kael. Kas ta sulle walu ei tee?" 

Peamees raputas naeratades pead ja sund-
les ta juukseid. 

„Mitte sugugi; oli nii iluZ waadata, kuidas 
sa minu kõrwal istusid." 

Neiu sirutas ja waatas talle kelmikalt õtsa. 
„Aga minu selg 'jäi kangeks ja walutab 

pahast istumisest." 
„Waata nüüd, sa oleksid pidanud woodisse 

minema." 
Preili raputas pead: 
„Et, ei, kes teab, kui ruttu sa mlnust pead 

lahkuma, kui marsikäfk tuleb!" 
Wolf waatas talle tõsiselt silma. 
„Usun, et ta juba siin ongi, minu M ia ! " 
Neiu ehmatas. 
„Wolf!" hüüdis ta ja kähwatas. 
„ Julgust, Maria! Sõjamehepruut ei tohi 

wäriseba." 
Maria pani käed kramplikult kokku, et wari-

nat oma kehas waigistada. Ja et nüüd leit-
nant Köchern tuppa astus, siis läks ta akna 
juure ja wahtis'kurwalt wälja. 

Peamees von Trassenfeld oli noore lew 
nandi poole pöörnud: 

,Mis on?" 
^TuU ordonnants, herra peamees. Mees on 

pidanud waenlase eelwahtide wahelt läbi pugema 
ja on haawatud. Ainult suure waewaga on ta 
wangistuse eest pääsenud. Aga ta nõuab herra 
peamees von Trasfenfeldi enese jutule saada!" 

„Siis tooge ta ruttu tuppa." 
Leitnant kummardas ülema ja krahwinna 

Maria ees ja lahkus toast. Maria oli näo jälle 
tuppa pöörnud, aga akna juure jäänud. 

Ja nüüd astus ordonnants tuppa, fuur, laia-
Slaline, tugewa kehaehitusega mees Aga ta 
nägu oli kohutawalt kahwatu ja suure waewaga 
suutis ta ennast jalul hoida. Sellegipärast kat-
sus ta sirgelt seista. 

Peamees onu Trassenfeld ruttas talle ülla» 
tawa hüüdega wastu. 

..Joosep —sina oled fee?" hüüdis ta pool 
rõõmsalt, pool kohkunult, temas ära tundes 
oma onu krahw Härrachi teenijat. 

„Käfk, herra peamees1* surus see suust. 
Joosep Kürschner oli juba lapsest saadik 

krahw Harrachi mõisas elanud ja siis palunud, 
et ta krahwi teenijana ühes krahwiga wõiks 
sõtta minna. Wolf Trassenfew tundis teha 
juba lapsepõlwest saadik. 

Murelikult pakkus ta temale istet. 
„Sa oled haawatud, Joosep?" 

See wiskas käega, nagu ütelda tahtes: 
„Mi3 sellest!" 

Maria ligines kaastundlikult ja walas weini 
klaasi, seda haawatute pakkudes. 

..Kosutage ennast enne pisut!" 
Joosep waatas talle iseäralikul pilgul silma 

ja jõi. 
S i i s ütles Wolf: 
„See on minu pruut, Joosep, krahwinna 

Maria Schönberg." 
Haawatu nägu kähwatas weel enam ja ta 

silmad puurisid noore krahwinna silmadesse. J a 
liigutusega, mis paistis osawuseta, aga ometi 
meelega tehtud, lükkas ta klaasi tagasi, nii et 
klaas põrandale kukkus ja punane wein waidale 
woolas. 

Pruutpaar ei pannud seda eraldi tähele, 
arwates seda juhuseks. Wolf Trassenfeld kum-
mardas haawatu kohale. 

gNüüd teata ruttu oma ülesanne, Joosep, 
et puhkama ja arsti rawitsufele saad" 

Joosep wõttis rinnataskust paberi. 
.Marsikask!" hüüdis peamees ja waatas 

Maria peale. 
See wärises ja kahmas tooli järele. 
Joosep nikutas pead. S i i s ütles ta hääletult: 
„ I a nüüd on mul herra peamehele weel üle 

anda üks wiimne terwitus ja üks ülesanne minu 
armuliselt herral^ krahw Heinrich Harrachilt, 
herra peamehe onult." 

Krahwinna Maria tuksatas, nagu oleks teda 
löödud. T a kähwatas ja ta silmad suurdusid, 
nagu oleksid nad näinud midagi kohutawal ja 
hirmsat. 

Peamees ei märganud seda, sest et tal selg 
preili poole oli, aga haawatu nägi seda ja ta sii-
mad puurisid kahwatusse naisenäosse. 

S i i s ütles ta nähtawa ärewuse ja waewaga: 
„Minu armuline herra krahw on Dennewitzi 

lahingus langenud; ta suri minu käte wahel." 
Wolf pani käed silmadele ja oigas. Mar ia 

seisis naga halwatult ja wahtis ikka kohkudeshaa-
watule näkku. Tahtmatult tõstis ta käed üles 
nagu tummas, südantlõhestawa palwes, aga 
kare sõdur pööras ta poolt kõrwale, nagu kar-
tes tema wõluwust. Ikka enam kahwatades 
ajas ta enda weel kord sirgeks ja ütles kähifewalt: 

„ Mitut herra saadab herra peamehele — 
oma wiimse terwituse — ja — ja — wiimse 
— suusõnalise teate, mis — mis pean ära 
andma. See on — — see on — " 

Kuid weel enne, kui lõpetada jaksas, langes 
ta minestusse. 

Wolf Trassenfeld ehmus oma walusast mõt-
lemisest. Maria kobas nagu pime waewaga 
haawatu juure. S-lle mehe poolt kartis ta kogu 
oma eluõnne häwitamist, ja ometi tõmbas teda 
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puhtinimlik kaastundmus seda meest aitama. Ta 
teadis, et kui fee mees jälle silmad awas, teda 
tabama pidi häwitaw wälgulöök. Sest ta aimas 
juba, mis krahw Harrachi teade sisaldas. Krahw 
Harrach oli ainus mees, kelle käes saladus sei« 
siZ, mis Maria Schönburgi wõis häwitada. Ma-
rial ei olnud aimdust, et see mees Wolfi onu 
oli, muidu ei oleks tal julgust, olnud ennast 
Wolfiaa kihlata. 

Wolf pööras tema poole. 
„ Maria, ole tema juures, aita teda, ma faa-

dan Betty ja mõne teise, kes ta woodisfe kan-
nawad. Leitnant Köchern on arsti wististi 
juba kutsunud Mind kutsub nüüd teenistus. 
Kanna selle haige eest hoolt, nagu hoolitseksid 
minu enese eest. Niipea kui wabaks saan, tulen 
tagasi." 

Ta kaelustas ja suudles neiut. Ainustki 
sõna ei tulnud neiu kahwatanud huultelt, aga 
ta silmad wahtisid Wolfile waluga otsa. See 
mõistis seda walesti. 

„Ole rahulik, Maria! Sa näed, ka mina 
pean rahulik olema. Ma armastasin oma onu, 
ta oli mulle teiseks isaks. Aga ma ei wõi mi« 
nutikski anduda walule. J a et ma sinust pean 
lahkuma, - — sa tead, kui walus see mul on," 
ütles ta fumbutatult. 

.Millal pead sa lahkuma?" tuli neiu suust 
suure waewaga. 

„Weel täna õhtul — niipea kui pimedaks 
läheb. Me peame waenlafe eelwahtide wahelt 
läbi tungima." 

Weel kord suudles ta neiut ja tormas 
siis wälja. 

Silmapilgu oli Maria minestanuga üksi. Õud 
raputas teda. Selle mehe käes seisis ta elu-
õnn, ja kui ta ärkas, siis purustas ta selle. 

Metsikus piinas krimpsus ta nägu. 
„Kui ta sureks!" 
See mõte fähwatas ta peast läbi. Aga kohe 

selle järele ehmatas ta iseenese ees. 
„Häbi, Maria," ütles ta enesele ja kummar-

das minestanu kohale. 
tNüüd ilmusid kaks sõdurit Betty seltsis 

haawatu eest hoolitsema 
Maria ajas enda sirgeks ja andis käsu. el 

haawatu ühte lõrwaltuppa kantaks. 
Seal asetati ta tasakest woodisse. Wahe-

ajal oli arst tulnud. Ruttu wabastati Joosep 
tema osawal juhatusel riietest. Arst waatas ta 
hoolega läbi. Ja raputas pead. 

„Karu loomus! Et fee mees selle haawaga 
weel siia jõudis, on otse ime!" 

Ni i üttes ta krahwinna Mariale. 
See seletas, et haawatut tahab rawitseda. 

Arst lubas seda ja andis talle näpunäiteid. Ninna 
haawale tuli jääsidemeid panna ja arstirohu 

jättis ta ka. Muidu polnud esiotsa midagi teha; 
sest haaw oli seesmine ja haawatu jooksis werd 
täis, kui imet ei sündinud. 

Kui arst lahkus, istus Maria üksi haawatu 
juures, kes rögisedes hingas. Ka Betty oli ta 
wälja saatnud. 

i Täielik waikus walitses toas. Ustawalt uuen-
das Maria sidemeid, aga selle wahel mõlkusid ta 
mõtted tagasi minewikku. 

Tema isa oli enesele ühe prantslase naiseks 
wõtnud, kes sai Mariale emaks. Wanemate abi-
elu oli olnud wäga õnnetu. Nad ei olnud kokku 
sündinud ja mõlemapoolne wäljaarenenud rah-
wustunne oli neile neil rahututel aegadel ikla 
jälle waenutee süütajaks saanud, Wiimaks !äk« 
fid nad lahku. J a krahwinna Hortense wõttis 
tütre kaasa. 

Aga Maria armastas oma ifa enam. Ta 
tundis enda sakslase olewat ja ei saanud ema 
kuumawerelisest, kirgiisest loomust aru. 

Siis elas ta aastate kaupa, ikka isa järele 
• igatsedes, ema seltsis Nheini ääres. Ema majas 
käis palju wõõraid, aga mõnestki asjast, mis 
ta nägi ja kuulis, ei saanud ta aru. Kui ta 
seitsmeteistkümne aastaseksfai, tuli ühelõhtul ema 
saalist külaliste juurest ärewalt tema tuppa, an-
dis talle wärifewail kätel ühe kirja ja nõudis, 
et ta selle kirja wiiks ühele herrale, kes wahete-
wahel ema majas käis ja kes Mariale alati 
wastumeelt oli. 

Mariat oli fee haruldane ülesanne wõõras-
tanud ja ta ei olnud seda käsku oma täita wõt-
nud, teades, et see herra poissmees oli ja üsna 
üksi kusagil kaugel majas elas. Aga ema käis 
talle käsktwalt peale. N i i noor ja kogemusteta 
kui tct oli, märkas Maria ometi, et fel kirjal 
wäga tähtis sisu pidi olema. Ema kirglise mõju 
all andis ta omett pärast pikka wõitlust järele. 
Ema mässis ta ise pikasse mantlisse, ta pea 
ümber weel paksu, musta loori kinnitades, ja 
laskis ta tagawärawast wälja. 

Wärisedes oli Maria läbi külma, pimeda 
õhtu sammunud ja Palawalt igatses ta süda ifa 
järele. Ema jäi talle iga päewaga wõõramaks 
ja mõnikord tundis ta tema wastu enam õudu 
tui lapselikku armastust. 

Wärisedes ja kartes õ l i ta oma ülesande 
täide saatnud' ja kirja õudsele mehele ära an« 
nud. Siis oli ta lennul ta majast põgenenud. 
Tänawal tungis siis äkki, pimedast wälja kara-
tes, üks mees'ta juure ja rebis tal Hhe ropsuga 
loori peast, nii et ta nägu nähtawale tuli. Kohe 
selle järele kadus mees jälle pimedusse. Hirmu 
pärast pool minestanud, ruttas Maria koju. 

Ema ootas teda läikiwail silmil, ja kui 
kuulis, ct ülesanne täpselt täidetud, hakkasid 
ta silmad wõidukalt särama. Kohe selle järele 
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läks ta rõõmsasti saali tagasi, kus elawalt juttu 
westes külaliste keskele puges. 

Maria sel ööl ei maganud, Ta wõitles 
iseenesega. Ta tahtis tagasi minna isa juure, 
kes rahulikult elas Thüring's omas lossis. Ema 
juure ei tahtnud ta kauemaks jääda, sest tal 
oli, nagu oleksid ema maja müürid ta puruks 
pigistanud. 

J a järgmisel hommikul, wõttes südame 
rinda, läks ta emale seda üllema. 

Kuid warasest hommikutunnist hoolimata oli 
emal juba külalme. Neiu jäi kõrwaltuppa ukse 
eesriide taha kõheldas seisma ja waatas läbi 
riideprao, kes ema juures olels. Ja siis nägi 
ta seal krahw Harrachit, kes ka õige tihti ema 
juures käis. Aga lana ei olnud selle mehe 
nägu, kes talle muidu alati oli meeldinud, nutte 
nii lahke kui muidu. Ähwardawalt ja tumc-
dasti waatas ta ema peale ja ta hääl kõlas 
terawasti ja lõikawalt. 

Wõlutuna j n Maria seisma ja kuulis 
krahwi ütlewat: 

„Salgamine enam ei aita, krahwinna, mul 
on tõendused, et Teie oma endiste kodumaalaste 
salakuulaja olete. Alles eile olete jälle kuul-
matu äraandmisega walmis saanud, kuna waras-
tatud plaanid oma nurjatutele feltsilistele kütte 
muretsesite." 

Siis oli kahwatanud ema pilkawalt wastanud: 
„Te eksite, krahw Härrach; ma wõin tõen» 

dada, et ma eile kogu päewa kodus wiibisin." 
Krahw Harrach oli põlgliku käeliigutuse 

teinud. 
«Selleks olete oma noore tütre wäga hästi 

wälja koolitanud. Krahwinna Maria on Teie 
ülesandel nuuskuriteenistuses olnud. Minu 
mehed ei saanud paraku teda waremalt tabada. 
Aga ta tunti ära. J a nüüd saate mõistma, et 
Teie mäng siin on lõpetatud. Mul on üles-
anne Teid maalt wälja saata." 

Maria oli weel ema krlmpsu-kiskunud näole 
ühe pilgu heitnud, siis oli ta, pool meeletu 
ehmatusest ja õudusest, minema jooksnud. Omas 
toas õ l i ta kübara ja mantli wõtnud ja kõik 
raha, mis täl oli, taskusse pistnud. Ja siis oli 
ta ema majast põgenenud. Kuidas ta posü-
tõlda saanud, kuidas reisi teinud, seda ta enam 
et mäletanud. Ta toibus alles ja ärkas mär-
kusele, kui isa käte wahel wiibis ja temale kõik 
sai südame pealt ära ütelda. 

Rahulikult ja kaitstult jäi ta nüüd alaliselt 
isa juuue. Ta teadis, et ta ema oli Prantsus» 
maale tagast läinud ja mõne aasta eest surnud. 
Aasta tagasi oli siis ka isa surnud ja ja süda 
oli sestsaadik üksikuks jäänud. J a nüüd oli ta 
oma südame kinkinud Wolf Trassenfeldile ja 
õnnetunnetel ära uwätanub kõik minewiku pa

had päewad. Nüüd äkki ilmus ta ette minewiku 
hirmus tont. Krahw Harrach oli langenud — 
aga ta oli oma poisile Wolsi jaoks ülesande 
annud. Maria teadis, milles see ülesanne fei» 
sis. Krahw Harrach teadls, et ta sugulane 
Schönburgi lossis wiibis — ja siis oli talle 
küll wist meele tulnud ema ja tütre lugu, keda 
ta salakuulamiZes süüdistanud — päratu mitte 
ilma põhjuseta. 

Marla lõi käed näo ette. 
„ I a ometi olen ma süütu; ma ei teadnud 

siis, mis tegin," oigas ta. 
Haige liigutas. 
Neiu kohkus ja uuendas lappisid. 
Siis waatas Joosep üles ja silmitses imes-

tades neiu walurikast, ometi halastajat nägu. 
„On Teil suur walu?" küsis neiu ja andis 

haawatute juua. 
Joosep silmitses teda weel ikka ja raputas 

pead. 
„Herra peamees — minu ülesanne," ütles 

ta ja waatas toas ringi. 
Nüüd tõstis neiu oma käed kokkupandult 

üles ja waatas talle paluwalt nälku. 
„Utelge mulle—mis ülesanne fee on?" 
„Seda ütlen ainult herra peamehele!" 
Neiu ringutas käsi, ja jämedad pisarad 

weeresid tal silmist. Si is ütles ta wärisedes: 
„Ioosep, Teie häwitate tema ja minu õnne. 

Tean, mis temale peate ütlema; fee süü-
distab mind, aga kõige wägewama Jumala 
juures, täitsa süütult. Krahw Harrach ei ela 
enam, tema wastu ei saa ma 'ennast enam 
kaitsta. Sellepärast teen seda Teie wastu. Teie 
olete õiglane mees, ja ehk ma Teid täna küll 
esimest korda näen, siiski, peate teadma, mida 
ma peale oma isa weel kellegile ei ole ütelnud. 
Ja siis peate mulle ütlema, kas Teil weel kurba 
julgust on minu peale kaebust tõsta!" 

Ta andis haawatute täpselt rohtu ja hakkas 
siis kiiresti pihtima, kuidas ta teadmatult oli 
salakuulajat teeninud. 

Haawatu katsus teda kuulata ja wahtis 
selle juures nagu wõlutult neiu ilusasse, aga 
walust waewatud näkku. 

Kui neiu . lõpetas, tuksatas Joosepi nägu 
kuumaliselt. Siis ütleZ ta waewaga: 

^Sellegipärast —pean seda ütlema — fee 
on minu — kohus!" , . . 

Neiu wajus kokku kui surmamõistetu. Siis 
palus, ta tasa: 

„Ütelge mulle wähemalt, mis 3eil ütelda 
o n — halastage! Minu elu oleneb sellest, ja 
ma wannun Teile, et surey, kui Wolf Trassen-
feld minu maha jätab." 

Jälle tuksatas Joosepi nägu Wiimaks üt-
les ta lähisewalt ja käredasti: 
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„Minu käsk on: 2l!alwa hoolegü krahwinna 
Maria Schönburgi, tema on salakuulaja!" 

Oigades wajus Mana kössi. Aga natukese 
oja pärast ajas ta ennast otsustawalt sirgeks, 
luna ta tirgu oli nagu kiwistunud. 

„Sns täitke oma kohus — fie on timuka 
töö!" ütles ta hääletult. 

Möödus weel pool tundi, ilma et nad 
üksteisega enam sõnagi oleksid wahetanud. Päike 
täitis kogu haigetuba ja mängis Maria kuld-
juustel 

Waikselt täitis see oma haigerawitseja kohu-
seid. Noor sõjamees silmitses teda ülsisilmil, ja 
kui wiimaks Wolf Trassenfeld tasakesi tuppa 
tuli, läksid haawatu silmad nagu heitudes kinni. 
Ta hingeõhk korises. Wolf teadis arstilt, kui-
das lood olid. Osawõtlikult kummardas ta 
haige lohale. 

„Minu hea Joosep — kuidas on su terwi-
sega lugu?" 

Mitte just hästi, herra peamees". 
„ Ia nüüd annad mulle oma teadaande 

weel teada?" küsis Wolf ja wõttis Maria 
ümbert õrnasti kinni. 

Joosep silmitses neid. 
„Timu?atöö l" mõtles ta ja sügaw ärewus 

paistis ta näolt. Aga kohusetunne käis kõigest 
muust üle. Wiimse jõuga ajas ta enda järsku 
üles. 

„Minu herra krahw laseb herra peamehele 
teatada: Walwa hoolega krahwinna Maria 
Schönburgi, tema on — on —" 

Joosepi silmad wahtisid tarretult Maria 
tarretanud näole. Sõna, mis teda pidi häwi-
tämä, ei tahtnud tal suust tulla. Ta silmitses 
neiut rahutult ja ütles siis suure waewaga 
weel kord: Tema on— on —" 

Aga enne kui ta jaksas lõpetada, woolas 
ta suust lai werejõgi, kõike lämmatades. Nae-
ratus seisis Joosepi silmades, wabastatud 
naeratus. 

Siis wajus ta woodisse tagasi ja o'i surnud. 
Wolf helistas. Kui ta ümber pööras, oli 

Maria woodi ette minestanult maha lukkunud. 
Ehmatades kandis Wolf ta kõrwaltuppa 

diiwanile. 
.See Mk ärritas sind liiasti, mu armas," 

ütles ta tasakesi, ilma et oleks aimanud, mis 
Maria oli maha paisanud. 

Betty tuli minestanu juure. Seni toimetati 
kõlwalloast surnu wälja. 

Kui Maria pisut aja pärast ärkas, nägi 
ta oma kohal Wolsi murelikku uägu. Wolf 
suudles ja kartustas teda \a armastatud mehe 
suudluste all rahunes ta süda. 

Siis pidi Wolf lahkuma, ja leinates jäi 
Maria tema tagasitulekut ootama. 

Wolf Trassenfeld tegi silmapaistwad tegu
sid otsustamas rahwastelahingus Leipzigi juu-
res. Pärast rahutegemist lahkus ta sõjamäest 
majorina. Ja ruttas siis Schönburgi lossi, 
kus teda Maria rõõmuhõiskamisega wastu 
wõttis. Järgmisel päewal laulatati nad. 

Peale pulma pihtis ta abikaasale ise waba, 
tahtlikult oma salakuulaja loo ja ka selle, mis 
tema ja Joosepi wahel sündinud. 

Siis wõttis Wolf tema ümber palawalt 
liuni ning suudles ta kuldjuukseid ja sinisilmi, 
mis talle lartlifult nälku waatasid. 

Alles nüüd tundis Maria enda süüst täiesti 
wabastatud olewat. 

Soov aasta algul. 
Ungari luuletaja Piroska Reicnard. 

Mu kevadaasa siniõis kord veel 
peab ilul õitsma minu eluteel. 
Veel südames kord suvejoovastust 
ma tahaks tunda, nii et rõõm ja lust. 

Kui sügislehti täis ju on kõik teed, 
siis kellel olin armas, nutku need. 

Kui kalmudele sajab talvel lund, 
siis unustatult puhkan, nähes und. 
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Ungari luuletaja Euphrosyne Szalay. 

On's võimalik, kui ma selle hallide 
pilvedega kaetud taeva all kõnnin, et 
kusagil õnnis-sinistes kaugustes ohtu-
päikse kuld merele laskub ? 

On's võimalik, kui lilled talveööl, 
jäisest kattest kaetuna, magavad, et kusa
gil kaugel noor mirdiõis ärkab magu
sale elule ? 

- On's võimalik, kui minu tiivad nii 
väsinud ja mu kannel, oh, hääletult puh» 
kah, et kusagil valged rändkajakad 
valjusti hõisates lehvivad siniste voo
gude kohal ? 

*• 

tema 60 a. sünnipäeva puhul, 9. veebr. 1924. 

Taevast kukkus maha tuli — 
püha tuli, 

Kukkus inimese hinge — 
Sinu hinge, 

Äratas seal püha leegi — 
laululeegi. . . 

põlema see pani rahva — 
Eesti rahva, 

Voogas nagu tulejõgi 
õuest õue, 

Voolas sülitades, tõstes 
hingest hinge. . . 

Oledki ju läinud halliks 
elus Sina, 

Äga südames veel palju 
tuld Sul hõõgub. . . 

Sülitagu see meid ikka! 
Helisegu 

Sinu laulud ja Su teened 
põlvest põlve 

Vanade ja noorte hinges! 

P. Grünfeldt. 
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Valm, 
Prantsuse kirjanik Frederic Boutet. 

Kell oli 10 õhtul, kui Anatole maja 
ette jõudis, kus vaimud pidid ümber 
käima. Tema oli julge noormees, kes 
isegi kõige suurematele hädaohtudele 
ei kartnud vastu minna, väid igatsusega 
ootas mõnda iseäralikku juhtumist. 

Kirjelduste järele, mis talle antud, 
tundis ta maja ilma vaevata ära; see 
seisis väiksel vaiksel tänaval ja oli 
ümbrisetud aiast, mille kõrged müürid 
teda naabrimajadest lahutasid. Uksele 
oli sedel pandud, kuhu peale suurte 
tähtedega oli kirjutatud: „ Välja üürida." 
Kuid paistis, nagu ei oleks kellegil lusti 
olnud seda teatust kasutada. 

«Siin ta on!" ütles Anatole, kes näis 
olevat pisut erutatud ja kõike teravasti 
silmitses. «Siin ta on! Mina ei lase 
enesele midagi ette lobiseda!" 

Temal oli ukse võti. Ta avas ukse 
ja astus suure kotta, kus ta väikse 
tuletiku valgusel ettevaatlikult ühe ki-
vitrepi juure kobas. 

«See olla suur tuba, paremat kätt 
teisel korral," ümises ta trepist pikkamisi 
üles minnes. «Seal on, nagu näib, vaimu 
asumise paik. Nii siis: läheme sinna! 
Nad eksivad rängasti, uskudes, et mind 
suudavad hirmutada oma taskukunst-
tükkidega!" 

Ta oli teisele korrale jõudnud ja kat
sus tuletiku viletsal valgusel paremat 
kätt seisva ukse vask käepidet alla 
vajutada. 

«Sisse!" hüüdis talle äkki toast min
gisugune lahke hääl vastu. 

«Oo, seal on keegi," ümises Anatole 
imestades ja avas ukse. 

Suurt, väga mugavalt sisseseatud 
tuba valgustasid hele kaminatuli ja kaks 
küünalt laual. Keset tuba seisval laual 
olid likööriklaasid ja pudelid, kuna suu
rel rohelisel tugitoolil üks vana, väga 
hästi riietatud .herra, kel paljas pealagi, 
oma jalgu tule ääres soendas. Tal oli 
laialilaotatudajalehtkäes jäta vahtis Ana
toleale üle prilliklaaside lahkesti Vastu. 
Tema kõrval toolil seisis kõrge kübar, 
milles peitusid kindad ja ^iidirätik; selle 
kõrval seisis hõbenupuga kepp. Mehe 
mantel rippus toolitoel. Vana herra 

suitsetas sigarit ja silmitses kohmetult 
tuppa astuvat noort meest naeratades. 

«Tulge siis ometi lähemale, mu armas 
herra Donore," ütles ta Anatoleale. 

aOo, ta tunneb mind! Kes võib ta 
küll olla ?" mõtles Anatole ja astus koh
metult lähemale. 

„Palun, võtke ometi istet," ütles vana 
herra. 

«Tänan," ütles Anatole ja istus tei
sele laua ääres seisvale toolile, mis teda 
näis ootavat. 

„, Vabandage, et Teid eksitan," jätkas 
ta, «ma ei teadnud . . . Tõepoolest, ju
tustatakse, ja Teie olete sellest vististi 
ka juba kuulnud, et siin majas vaimud 
ringi käivad, ja kuna see maja minu 
sõbra Ponti oma on — Teie tunnete 
herra Ponti?" 

«Väga hästi," ütles vana herra, „väga 
hästi, aga palun, võtke ometi klaasikene 
konjakit!" 

«Siis,* ütles Anatole, «imestan ainult, 
et ma Teid seal veel kunagi ei ole näi
nud. Ei, tänan, mina konjakisse suhkurt 
ei pane. — Ja kust Te siia tulite?" 

„Soovite sigarit?" pakkus vana herra 
lahkesti ja lükkas sigarikasti Anatole'! 
poole. 

«Väga heameelega. Eks ole, ma üt
lesin Teile juba, et ma siia tulin selle
pärast, et siin majas, nagu räägitakse, 
vaimud ümber käivad? . . . Pealegi ei 
teatanud mulle Pont, et siin täna öösel 
kahekesi oleme . . . Pealegi rõõmustad 
see mind väga," jätkas ta klaasi tühjen
dades ja kohe jälle täites, sest konjak 
oli hea ja Anatole armastas vägijooke. 
„Kas mind siin vahest ootasite?" 

,Jah," vastas vana herra. 
„Noh, mina leian, et Pont mulle seda 

oleks pidanud teatama," tähendas Ana
tole sigarit põlema süüdates, „tõesti, 
seda oleks ta pidanud tegema." 

,Ja tegi seda ka!" vastas vana herra 
rahulikult. 

„Nii? Noh, igatahes pole ma temalt 
sellekohast teadet saanud ja, see 
on mulle õieti vähe piinlik, sest mina 
olen oma meelest siin nüüd nagu mõni 
sissetungija . . ," 
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„Mitte sugugi, mitte sugugi!" 
Ja vana herra naeratas veel armas-

tusväärilisemalt kui enne. 
„Siiski tõesti/' seletas Anatole au-

väärilikult, „see on piinlik, kui inimesed 
üksteist ei tunne " 

Ta tegi vaheaja, lootes, et vanaherra 
ennast nüüd esitab. Äga see ei sündi
nud ja Anatole tühjendas meeleheitli
kult klaasi ja täitis selle jälle kohe täis. 

„Suurepärane," ütles ta, „tõesti suure-
varane - aga kuna meie siia teadus
likuks uurimiseks oleme tulnud, julgen 
Teilt küsida, mis Teie neist vaimulugu
dest arvate, mis selle maja kohta rää
gitakse! On teatud rääkida eriti ühe 
lollpea, selle maja vana üürniku tontli
kust ilmumisest. Kindel on, et see maja 
pahas kuulsuses seisab ja teda raske 
on välja üürida. Sama kindel on, et 
kõik, kes siin on katsunud ühte ööd 
mööda saata, nagu see nüüd meie ette
võte on, teist ööd siia enam ei ole jule
nud tulla. Äga mis on kõige selle jutu 
põhjus? Mispärast käivad siin tondid ja 
missugune see tont on?" 

„See olen mina," ütles vana herra 
rahulikult ja vaatas Änatolele üle prilli
klaaside otsa. 

„Teie," hüüdis Anatole heitudes. „Te 
teete küll nalja!" 

„Ei," ütles vana herra, „nali see ei 
, ole. See on tõsi. Mina olen see, keda 
Te praegu vana lollpea ja endise üür
niku vaimuks nimetasite." 

„Kurat . . . kurat," ümises Anatole 
oma klaasi vaadates. 

„Ei," ütles vana herra. 
„Kuidas ei?" küsis Anatole. 
„Ei kurat ma veel ei ole; olen tont, 

kui tahate, fantoom, vari, vaim — kõik, 
kuidas see Teile meeldib — aga kurat 
ma ei ole." 

„See . . . see ei meeldi mulle," tun
nistas Anatole rahulikult. „Pealegi ei 
mõista ma —" 

Ta võttis jälle klaasi konjakit. 
„Varsti mõistate kõik,"- ütles vaim 

ülevalt alla. „Üürisin selle maja viie
teistkümne aasta eest, kui alles Õige 
elav olin, ja elasin siin üksteistküm
mend aastat. Nelja aasta eest surin. 
Siis läksin muidugi teise maailma, kuhu 
ma aga isiklistel põhjustel kauaks ei 
võinud jääda. Sellepärast tulin siia ta
gasi; aga et siin rahu saada, olin sunni

tud inimestele, kel meele tuli siia elama 
asuda tahta, hirmu peale ajama." 

„Mõistan . . . mõistan," ütles Anatole. 
„Selle üle ma ei imesta," ütles vaim, 

„sest et Te tõesti nupukas olete, ja see 
on ka põhjuseks, mispärast uskusin 
Teid lahkesti siin vastu võtta võivat. 

, Arvasin, et ma Teile ei tarvitse ahelaid 
koristada ja tulenõidust teha, millega 
vanu naisi hirmutatakse. Äga Teie ei 
joo ju sugugi enam!" 

„Ometi, ometi," ütles Anatole ja täi
tis oma klaasi kirsiviina ja chartaeuse 
seguga. „Äga vabandage küsimust: Te 
ütlesite, et Te teise ilma ei võinud jääda 
— aga mispärast ei võinud Te sinna 
jääda ?" 

„Arvan, et juba ütlesin, et see isik
lik asi oli," tähendas vaim tagasihoidli
kult. ..Sellegipärast tahan Teile kui me
hele vaikimise tõotuse all teatada, kui
das sellega lugu oli. Mina surin, eks 
ole, ja mulle anti muidugi pääsetäht 
paradiisi jaoks, sest et ma eluaeg ustav 
ja aus inimene olin ja alati puhaste elu
kommetega mees, kes ustavalt hoolt 
kandis vaestelaste ja lesknaiste eest. 
Nii siis jõudsin paradiisi . . . Ja . . ." 

,Ja ?" küsis Anatole ja vahtis vanale 
herrale otse silmadesse, mis rohkest 
alkoholi tarvitamisest juba hakkasid 
märjaks minema. 

„Ja," ütles armastusvääriline vaim 
naeratades, „ma leidsin varsti, et ma 
paradiisis kaua ei suuda välja kanna
tada. Seal oli ilmast ilma muusika. 
Saage sellest õieti aru, muusika hom
mikust õhtuni ja õhtust hommikuni, 
muusika päeval, muusika öösel ja igal 
ajal, ilma halastuseta. Ja ikka ainult 
klassika-muusika. Oleks kordki kuulda 
saanud vähemat ooperit, ah. kõige vi
letsamat ooperit ala väärtusliste laulja
tega, kes minu pärast ka kas või va
lesti oleksid laulnud! See oleks vahel-

~ duse toonud. Ja siis veel publikum! 
Seal oli ainult valjult vooruslikke ini
mesi, kelle ausus.nii kindel oli, et põge
ne nende eest üks kõik kuhu. Hakka
sin ise omagi voorusliku elu üle häbi 
tundma. Ma kannatasin, nii hästi kui 
jõudsin, selle kõik neli kuud ja kaheksa 
päeva välja, siis ei jaksanud ma enam, 
vaid panin plehku. Kui püha Peetrus 
mulle taevaukse avas, siis märkasin, 
et temagi minu eeskuju järele oleks 
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teinud, ja kui ma välja tulin, ütles ta 
mulle kurval, kadedusega täidetud toonil: 

„Teil on sellest himu täis, mis ? . . . 
Panete plehku. Äh, et mina seda ka 
võiksin! See äraneetud püha muusika! 
Juba ligi ükstuhatüheksasada aastat 
olen ma pidanud seda tuututamist pealt 
kuulama! 

Noh, ja siis läksin alla põrgusse." 
Anatole, kes parajasti jääs jahuta

tud kümli napsu teinud, ajas kõrvad 
kikki. 

„Noh, ja kas põrgus on lõbus olla ?" 
«Seda ma arvan," ütles vaim kibe

dasti, «isegi väga lõbus. Äga — seal 
ei ole ka ainustki kohta enam tühi. Kõik 
on täis. Mul oli väga hea soovitus ja 
ma katsusin endale alam-kuradi kohta 
saada, aga personaali ülem ütles mulle 
avalikult, et ma seda loota ei tarvisevat. 
Juba olla ennast 11780716 kandidaati 
selleks enne mind ülesannud, ilma rää
kimata nendest, kel selle koha peale 
esimesed õigustatud õigused. Veel olla 
ootamas kolm paavsti ja seitseteistküm-
ment kuningat, kellest kaks neegrid. Sel
lega on kõik üteldud." 

„Siin on sul õigus," ütles Anatole, 
, kes ikka sagedamini kümmelinapsu tegi 
ja juba hakkas pehmeks jääma. 

«Jah," jätkas vaene vaim, „kuna 
muusika minu taevast välja ajas ja ma 
põrgus kohta ei saanud, siis — " 

«Äga puhastustuli!" hüüdis Anatole. 
«See on juba kaua aja eest seismas/ 

vastas teine. «Seal on hoopis iseära
likud asjad juhtunud. — Vaadake, mulle 
ei jäänus muud üle, kui maa peale ta
gasi tulla, ja sellepärast tulin oma va
nasse korterisse tagasi, mida ma nüüd 
juba niipaljude idiootide vastu, kes siin 
tingimata elada tahtsid, vaprast! olen 
kaitsnud. 

Olin sunnitud kõige narremaid eten
dusi andma, et pisut rahu saada. Ilmu
sin ühele vanale daamile, kes siia elama 
asus, luukerena ja pealuuga, mida leh
viv must loor ümbritses, ja ajasin ta nii 
hirmu täis, et ta suri. Ühe arsti, kes 
ennast vabamõtlejaks arvas, arvsin siit 
minema ajada sellega, et seinale tule
kirja lasksin paista ja ahelaid kõlista
sin. Ta viidi siit raskesti haigena ära. 
Tõsi küll, see mis ma seinale kirjutasin, 
oli niisugune asi, mis teda võis hirmuga 
täita. Siis kolis üks pikaldane inglane 
siia. See tahtis asja uurida ja jälgis 

mind igal pool, isegi kuni kuurini. Mina 
kustutasin ta küünla järjekindlalt ära ja 
kiskusin kõik uksed tema ees hääletult 
lahti. Siis lahkus ta pikaldane olek te
mast varsti ja ta pani plehku. 

Siis kolis siia üks vana ooberst oma 
musikaalse tütrega. Ma sosistasin nei
ule, niipea kui ta klaveri ette istus, kõige 
hullemad asjad kõrvu ja rebisin isa, 
kui ta voodisse läks, jalgupidi voodist 
välja. Õige ruttu lahkusid nemadki. 

Teie ütlete vististi, et need vigurid va
nad on, aga nad ei tee vaeva ja avalda
vad ikka veel mõju. Sel kombel olen ene
sele täiesti suutnud ajajooksul rahu 
muretseda, ja kui ma seda kõik Teile 
täna jutustan, siis seda sellepärast, et 
Teid väga intelligendiks pean, ehk Te 
küll praegu pisut purjus olete." 

„Mina pole midagi joonud," ütles Ana
tole haavatult. 

«Intelligent, ehk küll pisut purjus," 
jätkas vaim; „minu otstarve selle juures 
on, Teid nii kaugele saata, et herra Pon-
tile selgeks teete, et ta maja vaimude 
pärast, kes seal elavad, elamiseks ei 
kõlba." 

«See pole tõsi," ütles Anatole, «sina 
polegi vaim." 

„ Kuidas nii?" küsis vaim. 
„Ei," seletas Anatole, kes nii purjus 

oli, et vaevalt veel rääkida jaksas, „e i . . . 
vaimud. . . need ei ole niisugused. . . 
kui sina . . . Need panevad kar tma. . . 
sina aga . . . sind ei karda ma sugugi." 

„Sa ei karda mind," ütles vaim paha
selt, „sa rumal p o i s s . . . " 

„Ei," kogeles Anatole, „mitte kõige 
vähematki . . . Äga . . . sina ei tohi 
mulle jämedusi ütelda. . . ei . . . see . . . 
see teeb mulle haiget. Oled veidi joob
nud, muidu aga tõesti üsna kena." 

«Missugune lollpea," ümises vaim. 
„0n samasugune idioot kui teisedki. Ei 
aita, pean jälle vanad vigurid välja 
tooma." 

Ja äkki kustusid küünlad ja ka kami-
natuli. Iga vähemgi kohin kustus ja 
igal pool valitses surmavaikus. Anatole 
ees aga tõusis ähvardades üles vana 
herra kuju, kasvades määratu suureks, 
nii et pea lakke ulatas. Sel peäl ei ol
nud aga enam inimlikku ilmet, see oli 
mõne koleduse oma, hirmsate hammas
tega ja tuliste silmadega. 
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Änatole, kes äkki kainenes, seisis 
silmapilgu tummalt, juuksed ehmatusest 
püsti. 

Vaim aga sirutas oma surmakohu-
tavad käed ähvardades tema poole välja. 
Käte küljes olid tal pikad kobamiseied. 

Änatole, keda hirmus õud täitis, kar
jatas valjusti ja katsus ukse juure jõuda. 

Äga põrkas vastu kaminat, vigastas 
siis oma õlga puhveti nurka vastu ja 

hüppas viimaks, ust mitte leides, aknast 
välja. Sel kombel jõudis ta küll kaunis 
ruttu tänavale, kuhu ta minestades maha 
jäi. Ta pääsis jalaluu murdmisega ja 
vähemate vigastustega. 

„Kui mõtlen," ümises vana herra 
vaim, kes jälle endise kuju oli võtnud, 
„et inimene ikka jälle neid vanu vigu
rid peab tegema, siis on see otse veider. 
Ja selle juures tõendatakse, et inimesed 
olla skeptilisteks muutunud." 

Karulugu. 
Saksa kirjanik Egon von Kapherr. 

Pikkamisi puhastab punahabe nurm
kanu, pistab nad siis kepi otsa ja hoiab 
tulel. 

„ Herra, kui nüüd tahad teed teha — 
seal on kann!" 

Pott keeb, armas aroom kerkib kulla-
karva joogilt. 

Punahabe ulatab mulle küpsetatud 
nurmkana: 

«Võtke, valmis!" 
Siis lööb ta risti ette ning hakkab 

närima ja neelatama. Paksud keerud 
musta leiba sööb ta sinna juure. Kon
did lendavad samblasse. Naksti- k r r . . . 
tükk suhkrut hammaste vahele, kuum 
tee aurab peekris. Ettevaatlik neelata-
mine, lõristamine, puhumine. Seedimis-
paus. Lustilikult suitsevad piibud. 

^Ütle, Roman, siin Leksha-järve ääres 
hulgub vist küll harva mõni kütt?* 

„Harva. Suurem hulk seda kohta 
ei tunne. Mina elasin kolm aastat, su
vel ja talvel. Sa nägid eile purdel, mis 
üle jõe viib, jälgi? Jah? Noh, see oli 
ka poiss, kellega healmeelel üksi kokku 
ei saada. Oo —. missugused küüned ! 
Need teevad valu. See ei olnud siit 
kaugel — seda on viis või kuus talve 
tagasi. Tookord olime siin, minu sugu
lane Ogrejev ja mina, jahil. Päevad 
hulkusime oma koera „Bessi" seltsis 
taigas ümber ja lasksime linde, kui koer 
nad leidis. Harilikult sidusime koerale 
lehmakella kaela, et kuuleksime, kus 
kohas ta metsas jookseb. Ühel päeval 
olime tal, ei mäleta enam mispärast, 
kella kaelast ära võtnud ja Bess lippas. 

nagu see tal viisiks oli, ei tea kus nõm
mel ringi. Kuna õhtu kätte jõudis, siin 
on päevad sel aastaajal lühikesed — oli 
ju parajasti esimene lumi maha tul
nud — siis otsustasime kõige otsemat 
teed mööda oma jahiütti tagasi minna 
ja sammusime läbi madala ja paksu ida 
poole, et järve ääre välja jõuda. 

Varsti jõudsime väikse tihniku juure, 
mis nõmme-madalikus lumitanult uinus 
ja meie tee kinni pani. Tahes või taht
mata pidime sealt läbi minema, sest kõ
verust ei tahtnud me käia. Kui para
jasti keset-tihnikut viibime, põõsas sei
satame, et orienteeruda ja mina võtan 
na nalja pärast lehmakella taskust, 
ning hakkan kõlistama. Vaevalt kostab 

.kõlin, kui põõsad tuikuma hakkavad; 
üks puu rappub ja — meie ees seisab 
must ja suur Mihail Ivaanovitsh, s. t. 
karu, ja puhub meile vastu. Hirm val
das meid nii, et puupakuna seisime, 
vaevalt hingata juletes. Äkitselt aga oli 
koht, kus karu seisnud, tühi ja mänd 
vankus jälle. Ettevaatlikult pugesime 
minema ja jõudsime hilja utti, kus Bess 
meid juba ootas. 

Järgmisel hommikul vara olime jälle 
kohal, seekord püssi ja tinaga ja pika 
ridva külge seotud terava noaga. Võt
sin kella ja kõlistasin uuesti, nagu eile. 
Jälle vankus puu, jälle tuiskas lumi — 
ja välja jookseb turtsudes ja mõmisedes 
suur karu. Mu seltsiline laseb, ja vae
valt on suits lahkunud, kui karu hirm
sasti mõmisedes ja käppadega vehkides 
meie ees seisab, iikitselt on ta aga 
kadunud. 
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Järve ääres jõudsime talle järele. 
Pikkamisi ja raskesti haigena rändas 
ta meie eest, tõrjus ainult väsinult 
eemale Bess'it, kes teda siit ja sealt 
käristas. Karu teades, et pääsmist ei 
ole, pööras meile vastu. Minu seltsi
line laskis mööda — ja silmapilk oli 
karu minu kallal ja kraapis mind küün
tega. Me lükkasime üksteist siia-tänna 
ja juba uskusin ma, et jõud otsas on, 
kui karu mana langes ja kõik lõppes. 

Miks ta pesast oli lahkunud? Kas 
oli ta — see must loomavaras — ennast 
petnud ja uskunud, et mõni lehm või 
põhjapõder ligidal viibib ? Kes seda 
teab ? Äga niisugune vana karu rän

dab kaugele — kahtlemata oli ta kusagil 
ja millalgi lehmakella häält kuulnud. 

Ä ; 

Soio-Cttelieff 

Tiiiüd.: S.JüxzfoL t. 4. Sel.22-96. 

JZunsfeirdjdgfecL portreed..oCouie. 
ja ̂ riipizUj^pimited,.Jinizrewc£tzsedL. 

JfloõduÄaže /pittdr&decfct., 
i7jgapdezr /cella. 9-5, 

Linn mere all. 
Inglise kirjaniku Max pemberwn'! romaan. 

„Ta tulgu wõimalikult kohe õele järgi, ja 
peäle selle weel — wõtku sõjalaew l igi," täi-
enbas mister Iacob arufaawa näoga. 

.Nit siis, oleme ühisel nõul," jätkasin. J a 
nüüd otsustame, lelle ma saarele kaasa wõtan. 
Teie, Bligh, tulete igatahes, ja ka wäikest Dol« 
lyt ei jätaks ma hea meelega siia, fest selle poist 
süda ja mõistus on parajal kohal. Neljandana 
wltaksin ma kaasa Seth Bartelt, laewapuufepa; 
tema ja mister BItgh wõlkstb kas wõi põrgu« 
wärawa awada." 

.Arwan, neljast mehest ei jätku," arwas 
mister Iacob. 

„Nii kuidas asja peale waadatakse!" fele-
tafin õlgu kehitades. „Kut et aita neli tüsedat 
meest, sitS ei jätku ka neljakümnest. Peäle selle 
et taha meie mitte rewolwri, waid mõistuse abil 
töötada, kuigi Teie selles weendunud wõite olla, 
et meie tarbslorral ka kuuli mõtleme tarwitama 
hakata." 

^Seda wõib juba kuulata," hüüdis Peeter 
Bligh, kes enesel ainult sii» tundis hea olewat, 
kui maadlustest ja kakelustest juttu tuli westa. 
„Kõige peält laseme ja siis alles küsime, mis 
tarwis on. Kas teate, kapten, kui mu isa lord 
SwanfeaS kord weldt üle piiri oli trimbanud 
ja sits tolliwalwurtga lüllt läks — " 

.Olge selle peale kindel," katkestasin ta jutu, 
kuna ta alati hea meelega oma wanu mälestusi 
halkas wärskendama ja nendega ainult aega 
raiskas, „ seekord et seisa meie wastas tolltwal-
wurtd. Kuigi ehk la wõimalik on, et meil 

üldse löömisega tegemist et tule. See lüsimus 
otsustatakse öösel, ja sinnamaani ärme sellest 
parem räägime, waid otsustame, millega mele 
end oma teekonnaks walmistama" 

Awasin kapi, milles seisid kogu laewa püs-
sid ja rewolwrid ja walisin sealt wastawad 
wälja. 

Siis kutsusime Dolly alla, ja ma lubasin 
talle, et me ta kaasa wõtame. 

Mister Iacob aga läks laele, et meeskon-
nale teatada, et kapten õhtul lell kaheksa täht-
satel põhjustel jälle saarele sõitwat. 

Kell oli juba kuus ja Peeter läks ühes teis-
tega õhtut sööma, kuna ma lommanbosillal 
wahiposti oma lätte wõtsin. 

Kagupoolt puhus kaunis teraw tuul ja saa-
rest polnud pea midagi näha. Wäike- postiau» 
rik sahises meist mööda; ta tuli Santa Cruzift 
ja sõitis Kollase mere sihis. 

Nüüd lasin laewal wäikse pöörangu teha ja 
tüürisin sits poole auruga, siin-feal weidi rlS« 
teldes — saare poole. 

M u l oli rikkalikult aega kõige üle üksikasja-
lilult järgi mõteldss. 

Ruth Forthergilli fennisest saatusest olin ma 
nii wähe kuulnud, et see, mida ma olin näinud 
ja kuulnud — mulle täitsa ootamata tuli ja 
mind õigusega oleks wõidud wõrrelda pimedaga, 
kes on sattunud kuhugi woorasse tänawasse ja 
nüüd ei tea — kuhu minna. I g a l juhtumusel, 
ma et tohtinud nüüd midagi jätta proowimata, 
et aga õnnetut naist kuidagi päästa. Meeskond, 
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kes Dollalt umbkaudu teada oli saanud, mis 
saarel lahti on, oli samas arwamises, ja nimelt, 
et Ruth on õnnetu ; kui ma ta päästmiseks sõrme 
poleks liigutanud, oleks wist meeskond minu 
oma algatusel raudu pannud. Noh, j,?, asi oli 
ikkagi kaunis pöörane, kuid missugune mere-
mees poleks oma naha turule wiinud, kui!ü« 
simus seisis Ruthis, kes ise oli nõnda, ütelda 
naismerekarn, senni kui ta oma jahilaewal 
elas? Minu meeskond, ilma erandita, armastas 
ja pidas lugu Ruthist, sest Ruth oli neile alati 
enam palka maksnud, kui see harilikult kom-
beks on. 

Mis ma nüüd teha kawaifcfin, oli minu 
püham kohus, liiati, et laewal polnud ainustki 
meest, kes Ruthile appi poleks läinud, olgugi, 
et mõni sealjuures kas wõi oma elu oleks pi-
danud jätma. Sest seda, et Löunatäht juba 
nädala pärast tuhatwiiesaja sülla sügawuses 
puhkab — ei wõinud weel ükski aimata! seda 
ei teadnud ei nemad ega ka meie, ja ometi juh-
tuS see nii, ja just sel Põhjusel ei saanud nad 
meile appi tulla. 

Kella kaheksa paigu õhtul nägime jälle oma 
ees kena saart; kuna öö oli ilus ja kuuwalge, 
si;s et lubanud ma isegi laewalaternaid süüdata, 
sest wastase! korral oleks meid meie waenlased 
juhtunud nägema. Mu ettewalmistused maan» 
dumiseks olid tehtud. 

Suurem paat rippus juba krana otsas mere 
kohal, et iga minut alla wajuda; seal sees olid 
paar waatt magedat wett, kutwikud, püssid ja 
pad»umb, kõik weetlhedatcs sutteraalides, kuna 
rewolwrld ja Sheffteldi terasest noad omale 
koha leidsid meie wööbe wahel. Peäle selle paar 
millast waipa, weidi rummi ja whislyt ning fee 
oli ka kõtf. 

M u u l t heäl algusel wõib olla hea lõpp, 
poisid 1" ütlesin madrustele. M i d a meie et 
tarwita, toome laewale tagast. Paat on aga 
kannatlik ja hoiab kergelt, mis meie tema lätte 
oleme usaldanud." 

Koit oli wiimseni raasuni walmis, kui kuu 
läikiw ketas läbi wee hõbedasi wagusid hakkas 
kündma ja meie ees üles kerkisid Ken-saare 
mustad taljumürakad. 

Ja kui kõik walmis oli, juhtis mister Ja-
cob minu tähelpanu ühele asjaolule, mida ma 
oma rutus mitte tähele polnud pannud. 

Esimene leitnant osutas käega waikides kai-
jusele rannikule, kus eilne walgushelk jällegi 
leekima oli löönud. 

Kes ka iganes selle lambi põlema on süü-
danud, seda ei juhi kindlasti mitte ausad mõt-
teb; ka et tee ta seda mitte merimeeste heaks, 
sest laew, mis wõtab kursi selle walguse järgi — 

sõidab kõige kiiremas korras hukatusse, wäära-
mala wastu korallirabnusid ja hukub! 

Mister Iacob," ütlesin tasa, „selle laterna 
kalla! on ametis hullumeelsed wõi aga kurite-
gijad." 

„Kindel on." ütles Peeter Bligh wahele, 
„et mu õndsal isal õigus oli, kui ta •- " 

Kuid se! ööl et saanud meie mitte kuulda, 
mis Peeter Blight isa oli ütelnud, sest samal 
silmapilgul sohwalas rakett merelt õhku ja pil-
dus tgalepoole kõigis wikerkaari-warwides hel-
liwaid kiiri. Tekkis iftäralik walgus, mis wö!-
wus musta mere kohale. 

J a kui rakett kõrgusest jälle alla kukkus, 
hüüdis Seth Barker, mm laewapunsepp — koh
kudes : 

„Laew rannal! — Rahnude wahel!" 

5. 

Iseäralikud zuhtumuseö. 

Ma ei pruugi wist sugugi ütelda, et meie 
seda hüüet kuuldes kohe teadsiVe, mis meie 
kohus on. Waewast oli Seth Barkeri hüüd 
kustunud, kui juba mina wastasin: 

^Igaüks oma kohale! Paadid wette!" 
Järgmisel silmapilgul olid kõigi käed tege-

wuses. Rägisedes alustasid kranad tööd ja 
neli päästepaati liikusid peagi weepinna!. 

Meeskond töötas waikides, nagu wõtaks ta 
osa matustest, tuna mina kiikri abil kogu aeg 
hädaohus wiibiwat laewa waatlesin. Sedasama 
tegid ka Bligh ja mister Iacob minu, kõrwal. 

„See on aurik!" sosistas mister Iacob 
kähifewalt. „ I a minult on ta, kui ma ei eksi — 
poStiaurik Santa Cruzist, kellega weel õhtul 
kohtasime. See on hädaohtlik koht, mu herra, 
ja hädaohtlik meri." 

„Täi3 heasüdamlikke inimesi, kes waeste 
mereõnnetuie peale awawad kogutule!" hüüdis 
Peeter Bligh hambaid kiristades. 

Algul et tahtnud ma Veeter Blighi sõnu 
uskuda; lm aga waatasin läbi pikksilma, nägin, 
et siin-seal rannal sähwatastd üheaegselt lühi* 
dad, kohe kustuwad wälgud; siis kuulsin ta 
tasast püssiraginat, mis tuli kaugusest, nagu 
wariseksidjämedad maisiterad wastu wafkplaati. 
See loik pani mu were tarretama. 

..Õiglane taewas!" hüüdsin kohkudes. See 
ei wõi tõsi olla, Peeter. Ja ometi on fee n i i ! 
see on ju püssilaskmine!" 

Ettesirutatud kaelaga ja hinge kinni pidades 
seisime meie oma kohal, ja weri tardus meie 
soontes, kui läbi alalise laskmise meie kõrwu 
hakkasid lostma appihüüded ja hädakisa. 
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J a ikka weel tuksusid punakad wälczud ran-
nikul, lisa ja hädaldamine kaswis suuremaks 
ja püssipaugud kostsid läbi öö, nagu rablfeksid 
rahetihedad jääpurilad wastu aknaruute. 

Meed inimkujulised kuradid häwitawad 
meeskonda!" hüüdsin kohkunult. Edasi, poisid! 
M ü d tantsime ka meie oma püsside muusika 
saatel!" 

Meeskond hüppas nelja paati ia haaras 
aerud pihku, aga enne weel kui uina nendele 
järgi teha suutsin, seisis mister Iacob minu 
ees ja waidles mulle aasta, mis kümne aasta 
jooljul, kus olime koos teeninud — oli esimene 
sarnane juhtumus. 

.Mabandage, herra," ütles ta tasa, „seal, 
kus see aurik hukkus, ei suuda meie enam abi 
anda." 

„Kuidas?" hüüdsin ägedalt. „Sedll julgete 
Teie ütelda. Teie?" 

^Iah, mina, herra," kinnitas mister Iacob 
aukartusest hõõguwal häälel, sest see ei meel-
diks Teile ega ka kellegile muule, kui meie 
Santa Cruzist tulema auriku saalust jagaksime." 

J a ta osutas rannale, kus põhjapoolsete 
rahnude wahel parajasti weel laewa mõlemad 
mastid nähtamal olid, kuid ikka fügawamale 
ja sügawamale wette wajusid. 

Weel minut, ja laew oli lõpulikult kadu-
nud, ainult uppujate metsik furmakisa äratas 
wägewa wastukaja kaljuseintel. 

„IZsänd olgu armuline neile waestele patus, 
tele ja nuhelgu nende timukaid! ütles Peeter 
Vligh ja lõt r isl i ette. 

„Oleme rahnudest neli penikoormat kaugel," 
jätkas mister Iacob tasa ja aukartlikult, „ja 
kümne minuti parast waob luu kaljude warju. 
Pimedus läheb nii läbipaistmatuks, et kohta, 
kus laew hukkus — koguni wõimata on üles 
leida. Kuid isegi sel'puhul, kui leiaksite laewa 
hukkumiskoha, oleks Teie paat kadunud, sest 
ta puruneks wastu kaljurahnusid. Ja kui seda 
ei sünniks, siis oleksite ometi om« elu asjata 
kaalule pannud, sest wahepeal on wiimne kui 
õnnetu wastu rahnusid paisatud ja feega sur
nud. Tean ülihästi, et fee oleks inimsõbralik 
tegu, kui neile õnnetutele appi ruttaksime, kap« 
ten Begg, kuid ma ei püüaks surnuid merest, 
kui tean, et minu abi ootawad elusad saarel." 

Leitnandil oli õigus. 
Rahnude wahel wahutas ja kobrutas meri, 

nit et see oleks olnud otsekohene jumalawalla-
tus, tui keegi sinna appi oleks rutanud. 

Teisest küljest polnud mul õigust ust fuleda, 
mille meile saatus oli alvanud. Mida nii tuleb 
mõista, et kui need inimesed- raisakullid on, 
kes Santa Cruzist tulewa meeskonna ära hälvi-
talvad ja kaljurahnude taga saaki waritsewad— 

siis pole ülejäänud saarel kindlasti ainustki inim-
hinge leida; seega wist pole soodsamat silma-
pilku iraja, et lahele panemata saarele pääseda. 

• ..Teie tabasite naela pea pihta, mister Ja-
cob," wastasin kähku. „Selle ahastama ja ka
suta ettewõtte juures ei tohi ma ei oma ega 
ka teisi elusid kaalule panna; läheme maale." 

Ja pöördes madruste poole, jätkasin ma: 
..Poisid! Paati, mis seal rahnude wahel ei 

puruneks, pole weel keegi ehitanud. Teie teate, 
et mind mingi hädaoht pole hirmutanud, luid 
surma, mis lindel on — ma ometigi Teid ei 
wii. Neid õnnetuid ei suuda meie enam päästa: 
lüll on aga keegi olemas, les meid usaldab 
ja ootab, ning kelle meie peame päästma. 
Tahan nüüd saarele minna, et teda ära tuua. 
Teie aga jääte senniks sita ja kuulete mister 
Iacobi käskusid. Kas on kellelgi selle wastu 
rääkida? ütelgu!" 

Waötuseks oli mürifew hurraa. See oli 
aga weidi rumal, sest seda oleks wõidud ka 
rannas kuulda. Wõttis weidi aega ja maksis 
waewa, enne kui mehed jällegi watlima suutsin 
panna. 

Õnneks wajus meie ja saare wahele tume 
pilw; la ei põlenud ainustki tuld meie pardal. 

Hurraakifa aga oli wist murdlatnte koha-
mise ja müha warju jäänud. 

Ja kui meie nüüd witekest paati ronisime 
— wõtstme ka Harry Doeti kaasa, et ta paadi 
juures wahil seisaks — ja põhjapoolt küljest 
saarele hakkasime lähenema, oli meie laew ju 
kümne minuti parast meie silmist kadunud — 
igawefels. Enam iialgi ei saanud meie teda 

'näha! 
Nagu juba öeldud, õhtul oli suur tuul lahti 

puhkenud. Nüüd patsus tuul ala ägedamaks, 
ja kõrgete lainte tõttu polnud ast ilma häda" 
ohuta, kui randa pidi ristlestme ja kohta otst-
sime, kus maale wõtksime minna. 

Waewalt tundsin seda ümbrust; iga silma-
pilk wõisime rahnu otsa sattuda; enam saatus, 
kui ofawus — nii arwasin oma juhti nimetada 
wõiwat, sest rikkalikult tolmetunnilise wõtüufe 
järgi jõudsime sinna wäilsesse lahte, kust redel 
üles mäetipule wiis. 

Tirisime paadi randa ja usaldasime ta siis 
Harrh Doeti fyook aUat lellele ma selleks järg-
mise õpetuse maha jätsin: 

Fhwardab sind hädaoht, siis lafe; üks, 
pauk tähendab, et meie peame sulle appi tulema; 
kaks pauku, meie jäägu sinna, kus oleme. Kuid 
lase ainult siis, kui tlma selleta läbi et saa; 
kõige parem oleks, kui neid pauke üldse waja 
ei tule." 
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„Saan aru, saan aru," urises Harry T>oet 
sügawa häälega, mt3 meele tuletas taru iseloo--
mulilku mõminat; sellega lahkusime. 

Meie neljakesi, Peeter Bligh, Seth Varker, 
wäike Dolly ja mina — ronisime kaõfiwälebu-
sega mööda äkilist redelit üles ja jõudsime ka 
õnnelikult laljuplatoole. 

Ma ei tahaks just kinnitada, nagu oleksime 
meie hirmu tunnud, sest niihästi mlnul kui la 
minu kolmel kaaslasel polnud wist selleks kunagi 
aega olnud, et säärase asjaga tegemist teha ja 
seda katte õppiba, kindel on ainult fee, et meie 
tahtmata pidime mõtlema lõigi nende hirmu» ja 
õubuselugude peäle, mida me weel paar tundi 
tagasi olime näinud. J a seal ei tule siis ka 
imestada, kui meie südamed weidi rahutumalt 
töötasid ja meie käed pea kogu aeg kärsitult 
rewolwritaga mänglesid. 

Palun meie seisukorda silmas pidada: 
Kell oli kümme öösel; süngelt-pilkases ja 

tihedas metsas, kus tuule käes lehwiwad puu-
lehed jutustawad kõige õudsemaid lugusid; meie 
ise ei tunnud kohta ja ümbrust kõige wähematgi 
määral, et teaduud, kuhu minna ja kuhu pöörda, 
ilma et lõpulikult ära eksid,! 

Kuld. ükstäis lõik'. 
Meil polnud aega.kõhklemiseks jä mõtle-

miseks. 
Asusin lühidalt wäikse salga etteotsa ja ro-

nlsin, et jalgteest mitte eemale sattuda — nel-
jatäpukile ees, nagu mõni politseikoer. 

Tasa Wilistades juhtisin ma oma kaaslased 
jällegi õigele teele, niipea kui nad weidi klr-
wale olid kaldunud. Jõudsime hommikust tun-
tud teel peagi ühe puustlla juure, mis ulatas 
üle kitsa weeriba, ning kus kohalt juba maja 
wõis näha. Tõusin püsti, sest seisime juba 
metsa serwal ja tahtsime alustada laskumist 
orgu; kuid seal nägime mida,gi, mis meid suu-
resti üllatas. 

Peeter Bligh lõi piiritus imestusel käed 
kokku ja hüüdis: 

.Püha Jumalaema! — Tahan muutuda 
määrdunud neegriks, kui need seal pole laul
wad inglikesed!" 

„Pldage oma suu!" sosistasin talle kõrwu. 
«Ega Teie ometi lõppudelõpuks kaht naist ei 
karda?" 

„Neib pole laks, waid kolm," sosistas Bligh. 
„ I a meid on neli. Kuid nagu minu õnnis isa 
ütles —" 

^LaLke oma ifa rahus puhata," katkestasin 
ta' jutu. , I a ärge niipalju wadrake, waid 
oodake parem, mis seal edasi sünnib." 

Ta jäi wait ja ühes temaga silmitsesime 
meilgi suud ammult— kummalist waatemängu, 
mis näis olewat wõetud kusagilt muinasjutust. 
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Just meie wastu tulid kaljuseintelt alla 
kolm noort tütarlast, kusjuures nad waledalt 
kiwilt kiwile hüppasid ja iga kaljutipukest osa-
walt kasutada oskasid. Kuid, millised olid need 
tütarlapsed ? S i in wõidakse täie õigusega küsida, 
kuidas meie neid siis õige nägime, kuna ju öö 
oli pime kui kolt; olen aga unustanud ütle-
mast. et igaüks neist neitsitest kandis käes P3« 
lewat tõrwalonti. mille walgus kastis nemad 
ise kui ka ümbruse kaljud punasesse helki. 

Kunagi elus Pole ma näinud säärast mui« 
nasjutulist j)Uti ja ei usu, et ma seda näen 
tulewikulki. 

Need kolm neitsit näisid olewat ültloomu» 
likud olewused, kes tulewad öösel maailma, et 
end lõbustada kõige kummalisemate mängude 
ja tantsude abil. 

„Issand Jumal, kes on küll kunagi sää-
rast tmeilust pilti näinud?" sosistas Peeter. 
„ I a sits weel nende riided! Waadake: nende 
riided!" 

Sarusin Peetrile käe fuu peäle, et ta oma 
piiritu imestamisega mitte meie asja ära ei 
rikuks ja ütlesin: 

..Mis tähendawad mulle riided? Mind hu. 
witab rohkem küsimus, kuidas ja mis moel 
need inimesed sita äraneetud saarele on tulnud; 
sest et nad pärit on heast perekonnast, on enam 
kui kindel." 

Kõik tolm neiut olid wäga ilusad ja kand-
sid iseäralikku, kuid wäga sobiwat riietust. 
Lühike, woldirikas ja lilleilustustega kaunista» 
tud kuub ulatas neile waewalt üle põlwe; 
ümber keha olid nad sidunud laia wöö, mille 
laiad lehwiwad otsad neil ees rippusid, ja sü-
gawalt wäljalõigatud pihik oli famati walmis, 
tatud,lillelaunistatud riidest. Lopsakad, kuld-
blond juuksed rippusid neil tihedates käharates 
üle selja, ja pead ehtisid neil kübara asemel 
Võõrapäraselt wormitud mütsid, mille mater-
jaaliks oli fammet. 

Nende laul aga, mis tuletas meele weerewa 
kulla kõla hõbedaste! liudadel — kostis arm-
falt läbi karedate kaljude helitu öö ja lehwis 
nagu inglitiibabel üle ähwardawate graaniit-
rahnude, täites kogu oru. 

„Peeter, mis nad laulawad?" pärisin sosi
nal. „Ma ei saa ühestki sõnast jagu!" 

„Nab laulawad Prantsuse keelt," wastas 
Peeter hea õnne peale, „wõi, kui fee ei ole 
Prantsuse keel. siis on fee Saksa keel, mis ju 
on pea ükskõik, sest mgu nii, ei saa ma nende 
laulust midagi aru. Need mõlemad keeled on 
üksteisele sama sarnased, kui kaks kanamuna." 

„Noh, Peeter," ütlesin talle poolpahaselt, 
pool naljatades, ^lasle end oma keeleteadmis-
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tega las wõi siugils suitsetada, fui Teie oga
rat juttu ajate. Kuid: olge wait, ma kuulatan!" 

Ikka waljumini kostis nende laul, mida 
sügawamale nad alla orgu jõudsid, ja jguril-
kali. kajas ülewalt mägede serwalt laul tagasi. 

Üks sõna kordus laulus alatihti ja lehwis 
laulwalt ja heltsewalt ühelt kaljult teisele, ni° 
melt sõna: 

„Rosamunda — munda — munda l 
Rosamunda —munda— munda!" 
Seda ei suuda ükski sõnadega kirjeldada, 

tui ilusalt ja magusalt-kaasakiskuwalt kõlas see 
laul ähwardawate kaljude wahel sel hirmsal 
ööl. km allel mõne tunni eest Santa Cruzist 
tulewa posttauriku meeskond lõigi silmade ees 
maha oli tapetud. 

Koik, mis siin meie silntade ee» sündis — 
oli nii kummaline ja wõõrastaw, j.ii et mu 
kaaslased tõik juba uskuma hakkasid, nagu oleks 
meil siin tegu üMoomulilkude olewustega. 

Pidin neil selle rumala mõtte peast tõrjuma 
ja ütlesin seeparast poolwaljult: 

„Loodetawasti ei tunne ometi neli tugewat 
meest hirmu kolme nõrga naise ees? Kuulge, 
Peeter! Mis Teil wiga on? Kas on Teie jul-
aus ja mõistus saapasaäre wajunud, wõi mis? 
J a mina arwasin warem, et Teie kui õigeusklik 
latoliiklane ühtegi waimu ei karda!" 

Peeter tegi hiiglopingutuse, et end uuesti 
julgustada, ja wastas siis kohmetult köhatades: 

,Kut neil oleks tungalde asemel püssid käes 
ja nad kannaksid pükse kleitide asemel, minu 
aussna, ma mängiks neile oma rewolwrist ausa 
walsi nende tantsu sekka." 

.Lollus. Peeter!" hüüdis wäike Dolly tuli-
selt. „Kes wõiks sääraste wäikeste neiukeste 
veale lasta? Parem läheksin nende juure teed 
jooma, s. o. kui nad mind kutsuksid. Kuid, 
waatame ometi, nüüd tuli jälle keegi nende 
juure, ja kurat õgigu mind, lui tean, kas fee 
on mees wõi naine —" 

,See pole ei naine ega ka mees," ütles 
kord ka Selh Barker midagi, „waid fee on löwi 
wägewa lakaga, nii tõesti, tui elan" 

Imestades wahtisime alla oma jalgade ees 
mb laiutawale wäljale, kus kolm neiut, tõrwt-
kud lües — moodustasid ringi ja ajasid elawalt 
juttu kolge ifeäraliluma olewusega, keda meie 
kunagi eluS olime näinud. 

J a tõesti, ka mina poleks algul ütelda wõi-
nud. kes fee olewus ott, kas mees wõi lõwi, 
sest tal olid pikalt maharippuwad, sasis juuk-
sed, mis olid nit tihedad, et nendega wõimalik 
oleks olnud laS wõi terwet patja täita; riided 
ja jalanõud olid aga üsna närused, ja üle me-
rtmehe.bluusi kandis ta lata rätti, nagu harili-
kult naisterahwad. 

Kõige iseäralikum oli aga, et kolm imeilu-
sat tüdrukut seda koletist lõige suurema armas» 
tusega näisid «ustawat ja meelitawal, üks suud
les ja kaelustas teda, teine silitas ta palgeid, 
kolmas ehtis ta pead wärsketest lilledest punu-
tud varjaga. 

S i i , lehwitasa kõik kolm oma tõrwlkuid 
ning kihutasid järgmisel silmapilgul minema, et 
juba kaks minutit hiljem kaljude wahele kaduda. 

Sealt kostsid weel tükk aega nende laulu-
wiisi katkelised helid: 

^Rosamunda — munda — munda — 
Rosamunda — munda — munda —" 
Seisime weel tükk aega waikides ema kohal, 

siis sõnus ä«i Peeter Bligh läbi surmawaikus: 
,Noh. selle lakaga Varustatud olewusega 

ei tahaks ma öösel metsas just heameelega 
kottu puutuda. Kas nägite, kapten, sel mehel 
olid juuksed, kui õndsal Stmsonil!" 

„ I a plikad suudlesid ja laelustasid teda, 
nagu olels ta Apollo ise olnud!" hüüdis Dolly, 
kes kindlasti «tdagi selle wastu poleks olnud, 
kui pitkad ka teda oleksid suudelnud ja latina 
lustanud. , ' 

Käskisin neid, mitte suud pruukida, \a (ma 
ümberringi weel sügaw waiku» walitses^ tõu-
sin ma püsti ja hakkasin Ruth Forthergilli 
maja pgole minema. 

Mis ma selle sündmusrikka päewa jooksul 
näinud ia kuulnud olin, tungis mul sekundi 
jooksul lõik läbi peaajude, nii et näis, nagu 
olek» mind palawik ja jampsimine painanud; 
kuid aegamisi sain waese Ruthi elust ja saa-
tusest jälle selgesti aru, nagu oleksin näinud 
wastawaib kirjeldusi trükituina oma ees. 

„Ta wajab mind," laususin endamisi, „peale 
selle weel: tungiwalt. Kui Jumal mnlle appi 
astub, siis wabastan ta sellest koopast weel enne, 
kui Päew koidab. 

See oli mu nõu, ja nit kõnelesin ma ene-
sega ja tegin maha. Kuidas oleksin ka teadma 
pidanud, et weel enne palju päiwi peab möö
duma, enne kui saame lahkuda selt äraneetud 
Ken-faarelt. 

6. 

pealttuulatud jutuajamine. 

Enne kui Ruthi majasse astusin, wõtsin lõik -. 
ettewaatufeabtnõud tarwitusele, ei mb taiföta 
Võimalikkude üllatuste wastu. 

Kõigepealt jätsin laewapuufepa Seth Bar. 
keri teele, mis wiib mäelt, aeda; Peeter Bligh 
heitis aiawärawa^ ees rohule maha ja Dolly 
Vmn asus weidi põhjapoole, metfastrwale, kus 
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kohalt arwasime rööwlid mererannast tagasi 
tulla wõiwat. 

Kõigile kolmele eelpostile andsin kasu, et nad 
hädakorral laseksid; ise kargasin ma üle plangi 
ja hiilisin, nagu waras maja juure. 

Ma ei kuulnud ainustki heli; isegi koera 
polnud maja ümbruses näha; selles helitus 
waikuses kuulsin ainult iga üksiku lehe wäikse-
magi sahina ära. 

Mäletan, et asetasin üht jalga teise ette 
tasa, ettewaatlikult ja hoolikalt, nagu saagile 
lähenew metsloom, sest olin teadlik, et walju 
aste wõi juhuslik olsammdmine. jala all — 
wõiks teatud minutil kallis maksma minna. 

Lõppudelõpuks oli meid ka kõigest neli meest 
ja rööwlid wõis sel saarel, wõib olla, sada 
korba enam asuda. Seepärast ei suutnud ma 
ka mõttest wabaneda, et meie, wõib olla, isegi 
homset päewa et näe — sest kui kerge on mi-
sugusel puhul hukka saada! 

Aias walitses sügaw pimedus, ainult kaks 
maja akent olid walgustatud ja läkitasid kuld-
setd kiirtewihke sammetpehmele murule. 

Mõtlesin kaua, mis aknale pean koputama, 
sest see oli wäga riskant küsimus, kui oleksin 
sattunud wale akna alla. 

Mõtlesin ja kaalusin nii kaua, kunni leidsin 
instinktiiwfelt ja kogemata liwikese ja sellega 
wastu akent wiskasin, mis oli lähemal aeda 
wiimate klaasuksele. 

Peaaegu oleksin oma wihas waljusti kiruma 
kukkunud, kui aknaklaasi lliriscmise tagajärjel 
hoowis ketikoera walju ja tige haukumine peale 
hakkas. See äraneetud peni haukus nii waljusti 
ja metsikult, et arwasin, nüüd awatakse aknad 
ja sada rööwlit tungiwad mulle korraga kallale. 

Kuid midagi sarnast et juhtunud, jah, Paart 
minuti pärast jäi isegi koer wait ja jälle wa-
litses ümberringi sama hääletu waikus, kui 
ennistli. 

Tahtsin oma katset korrata, kui klaasukse 
kõrwal asuwas toas lamp kustutati ja kohe 
selle järele uks awati, läbi mille esile tuli Ruth 
Forthergill ise. 

Ta jäi ukse wahel seisma ja waatas ümber-
ringi, nagu teaks ta, et mina siin olen, ja 
nagu oleks ta mind oodanud. Km ta minu 
lõpuks üles leidis — seisin waewalt kümme 
sammu eemal, — ei lausunud ta sõnagi, jah, 
ta ei wiibanud isegi mulle, waid pööris ümber 
jä läks tuppa tagasi, seejuures klaasuft oma 
taga lahti jättes. 

Ruttasin talle kohe järgi ja haarasin pime» 
das toas ta käest kinni, niisuguse jõuga, nagu 
ei tahaks ma seda iialgi enam lahti lasta. 

Kasper," sosistas ta tasa ja pehmelt kui 
õhtutuul, mis sahiseb wargft läbi lehestiku, 

„Iasper Begg, Teie olete siiski tulnud? Oodake, 
teni walgust, sest pimeduses ei saa meie üks
teist hästi nähagi!" 

„Kas walge wõi pime, on mulle ükstäis 
kõik, miss Ruth," wastasin kindlalt. ..Mina ja 
minu laew oleme siin ja ootame oma kaski-
janna käskusid." 

Nende sõnade juures seisis Ruth seljaga 
minu poole, et akna eesriideid alla lasta, mis 
peate ta küünla põlema süütas. 

Nüüd nägin, et ta kandis musta pitsi-kleiti 
ja et ta ainsaks ehteks oli teemandidiabeem, 
mis piiras ta lopsakat kuldjuust kroonina. 

Ta naeratas ja pealiskaudne pealtnägija 
poleks temas midagi peale silmipimestava ilu 
tafyk paunud, kuid mina — oh, mina nägin 
ülihästi, et selle naeratuse taga on warjul sün-
ged walud! 

„Arge mind nimetage miss Ruth," ütles ta 
ohates, „Teie teate ju, et fee pole enam mina: 
Kas Teie ei mäleta enam mu laulatust, I«sper 
Begg? Kes usuks, et sellest sündm»sest on möö» 
dunud ainult kaksteist lõpmata pitka luud?" 

Ta ohkas tasa, kuld see ohke oli nagu üles-
tunnistas, mis awaldas paremini ja selgemini 
tõik waese naise kannatused, kui ükski kirjutatud 
wõi trükitud dokument, ja samal ajal ilmus 
jällegi ta näole fee hirmunud ilme, mida ma 
juba hommikul tähele olin pannud, kui rõuge-
armiline tema wastu järsult üles oli astunud. 

«Kolmteist ku«d ja kolm nädalat on möö-
dunud sellest ajast, kus mister Czerny Teile 
NiIZa kirikus igawest truudust tõotas," wasta-
siin lühida kõhklemise järgi. „Kuid nii pilk, kui 
see aeg ka ei oleks, ma pole unustanud Teie 
peale mõtlemast. Ja nüüd olen ma siin, et Teie 
kasud wastu wõtta ja need teostaba." 

Kuna ma aga nägin, et ta kõhkles ja mulle 
wastust et annud, istusin toolile ta laua kõr-
wai, mille ees ta istet oli wõtnud, ja jätka-
sin lindla tooniga: 

«Pärast seda, mis ma täna öösel olen näi-
nud, miss Ruth, peaks minu arwates iga õig-
lane inimene õnnelik olema, kui ta selle saare 
ühes ta elanikkudega mida kiiremini, seda pa« 
rem — seljataha wõiks jätta. Lihtsa ja otse-
kohese merimehena ei oska ma palju lugu pidada 
ilusatest sõnadest, kuid Teie tunnete mind ja 
teate, et ma Teile praegu sama ustaw olen, 
kui waremalt. Tookord ütlesite Teie mulle, kui 
oma pulmareisu alustasite: „Wõib olla wajan 
tulewikus jälle Teie äbi, Iasper Begg!" Tean 
ja tunnen, miss Ruth, et Teil praegu tõesti 
abt waja on, oleksin ju pime ja kurt, tui ma 
seda ei näeks. Ja isegi siis. tui Teie seda mõt-
leksite salata, M l i oleks see minu kohus, seda 
Teile õtse näkku ütelda." — 
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Ruth Forthergill tõstis kae, nagu tahaks 
ta mind waikima sundida, kuid olin juba kord 
hoos ja ci lasknud end ftllcst eksitada. 

„Iah, muidugi," jäin Ma oma mõttele us-
tawaks, „Teie wajate täna oma sõprade abi, 
ja minu tõi õnnelik K o g e m a t a täna juhus-
Itkult siia. Mis nende peaaegu neljateistkümne 
kuu jooksu! on juhtunud, pole mul tarwis 
teada ja ei tohigi sellest mulle rääkida, kui 
Teie ei taha, kuid mul on kaks silma peas, mis 
Jumal olgu tänatud — weel wäga hästi näe-
wad. Teie olete õnnetu, miss Ruth, ja Teie 
mees on Teie wastu halb!" 

Matkisin ja ootasin wastust. Kuid Ruth 
ei lausunud silpigi. 

Ainult kahwatuks oli ta läinud kui liilia 
ja kaks-kolm korda wärises ta isegi üle keha, 
nagu oleks mingi külmatunne ta i abistanud. 

Juba tahtsin ma oma juttu jaikaw, kui ta 
äkki oma pea lauda wastu toetas ja kibedasti 
nuuksuma hakkas, — nii et ma ehmatades 
püsti kargasin. 

„AH, Iasper Begg/ tuli waewalt kuulda-
wait üle ta huulte/ wofy, Iasper Begg, kui 
palju, kui lõpmata palju olen ma kannatanud!" 

Seisin kui rabanduse saanud inimene, sest 
mis oleks ma pidanud tegema? 

Rippusin selle naise küljes täis palawat ar-
mastust ja Zleksin hea meelega ta jalajälgi suudel-
nud, kuid minul polnud ju selleks õigust! N i i 
surusin ma wägiwaldselt kõik trooZtisönad kõ-
risse tagast, mis tahtsid üle mu huulte libiseda, 
ja ütlesin ainult pärast pikemat waheaega: 

,Jrge muretsege minewiku parast, miss 
Ruth. Teie näete, olen ju tulnud, et Teid ai-
data. M u laew on siin. Tulge minuga minu 
laewale." 

Miss Ruth kuiwatas pisarad ja püüdis 
naeratada. 

«Kui lapsik ma ometi olen, Iasper Begg!" 
kogeles ta häbenedes. „Arwasin, et olen juba 
terwe, aasta naine ja nüüd näen ma, et olen jälle 
lapseks muutunud. Kuid see ei tähenda midagi. 
Lahkume üksteisest, Iasper Begg, sest Teie lae« 
wale ei tohi ma tulla, ei iialgi, ei mingisugu-
sel ojal! Suren siin Ken«saarel, kus juba nii 
paljud oma surma on leidnud'" 

Tõusin äles ja käega kellale näidates, ütlesin: 
„Miss Ruth, kui Teie mantli kaasa wõtate 

ja enese minu hooleks, usaldate, siis wiin ma 
Teid kahekümne minuti jooksul Löunätähele!" 

See polnud minu poolt tclkimine, sest kes 
mind tunneb, teab, et ma oma sõna ta oleksin 
pidanud. 

Ja just sellepärast ehmatasin ma, lm ma 
Ruthi wastust kuulsin: 

„AH, Iasper Begg," hüüdis ta arglikult. 
..usun, et Teie olete julge ja tugew mees ja et 
Teie nõus olelsite oma tlu minu eest ohwerdama. 
Kuid mis aitab see lõik, kui mind walwatalse 
ja meid enne sada korda kinni peetakse, enne 
kui me weel Teie paadini ole»e jõudnud. Teid 
ehk lastaks weel terwe nahaga minema, sest 
teatakse, et laew Teid ootab,, kuid mind — oh, 
mind ei wabastaja mitte ja ma pean siin wi-
letfalt surema!" 

Kohkusin, kui neid sõnu kuulsin. 
Si is tõmbas Ruth oma lauasahtli lahti, 

wõttis sealt wäikse kaustiku ja ulatas mulle 
järgmiste sõnadega: 

„ Lugege seda — lugege, niipea kui olete 
oma laewal. Weel kunagi pole ma küll selle 
peale mõtelnud, et neid ridu kord teegi peale 
minu loeb. kuid Teie, Iasper Begg, tohite kõik 
lugeda. Si i t saate Teie teäda, mida mu suu 
ei awaldanud. Lugege ja kaaluge siis, kas suu-
date Teie mind siit ära wiia ja kas jõuab leegi 
mind aidata!" 

Pistsin kaustiku t»sku, kuid ei lõpetanud 
oma painamift, waid ütlesin: 

„Loen need ülestähendused läbi wiimse tä« 
heni, kuid ärge uskuge weel seepärast, et I a s -
per Begg selle järgi taganeb, kui ta teab, et Teil 
abi waja on. Kui ma isegi see et oleks, kes 
ma olen, ei suudaks ma ainuüksi kui inglane 
oma kaasifamaalast saatuse hooleks jätta. 

Miss Ruth naeratas minu tõsiduse üle, kuid 
peagi waldas teda jällegi hirm. Ta ütles: 

„Teie ei saa minust aru. Teie ei taha minust 
aru saada! Kas Teie ei tea, et ma kogu aeg 
olen hädaohns \a et isegi sel silmapilgul, lus 
meie üksteisega räägime — meie mõlemad hõi-
jume kuristiku kohal? Mehed, kes õhtul wälja 
läksid, et rahnude wahel tappa ja rööwida — 
wõiwad iga silmapilk tagasi talla, ja nad et 
tohi Teid näha! Minu pärast, minu palwete 
pärast, minge sinna jälle tagasi, kust Teie olete 
tulnud. Ütelge kõigile, kes mind kawatsesid ai» 
data — mu parem südamlikum tänu. J a nüüd 
minge, Iasper Begg, ja kui Teie abinõu leiate, 
mis mind suudab aidata, siis tulge tagasi! Kunni 
sinnamaani tänan ma südamlikult kõige eest, 
mis Teie minu pärast korda olete saatnud ja 
et Teie mind pole unustanud!" 

T a ulatas mulle mõlemad käed, millest ma 
elawalt kinni haarasin, kuigi ma tükk aega sõnagi 
suust et saanud. 

Tahtsin nii paljugi rääkida ja tõik ühel 
ajal, ja kuna ma weel pead murdsin, mis õige 
tarwis oleks ütelda, kuulsin ma wäljas äkki 
Peeter Blighi waikist wilet. 
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M iss Ruth," ütlesin ma kiiresti, „wana 
Peeter Bligh haistab hädaohtu — keegi hiilib 
mööda aeda, ja on ülim aeg lahkuda. 
£ Ma ei saanud enam kaugemale rääkida, sest 

miss Ruth kahVatas, ta silNüd weerlesid õudse 
pilguga koobastes, ja kui ma oma käe mitte 
tohe ümber ta leha poleks pannud, oleks ta kaht-
•lemata põrandale kukkunud. 

Lasin ta dliwanile wajuda, kuld nägin äkki 
oma ees Kess Dentoni, kes seists ulftläwel ja 
meid luurawalt silmitses — walmis hüppele, 
nagu tiiger. 

Teda oli miss Ruth näinud, ja oli fellcst 
pea surmani ära ehmatanud. 

7. 

Hädaohtudes. 

Kui nägin seda meest, siis teadsin ma kohe, 
mis pidin tcgema. Sain aru, et tui fee mees 
siin on, sits ei wõi ka ta kaaslased mitte kau-
gel wiibida; ja küllap ta wist hommikuse loo 
pärast mulle käite tahab maksta. 

Ammugi ei tahtnud ma aga end siin toas, 
kui hiir lõlfus. püüda lasta, waid lawatsestn 
igal juhtumusel toast wälja pääseda. 

Kuid põgeneda ma ka ei soowinud, et mitte 
arguse muljet awaldada; seepärast pöörsin ma 
rahulikult, nagu ei huwitaks mind ta juuresolu 
põrmugi, miss Ruthi poole ja algasin juma-
lagajatmist. 
- .Mu l on äärmiselt kahju, proua Czerny," 
ütlesin ma, „et ma Teid ei saa wastu wõtta 
kui oma laewa külalist! Juba tunni aja pärast 
sõidame meie minema, ja enne wist möödub 

, kals-kolm aastat, enne kui meie juhuslikult jälle 
tagasi siia saarele satume. Teie wennale, herra 
Kenrlck Forthergillile wõime meie igatahes t'ca> 
tada. et Teie täiesti terwe olete. Hoidke mind 
oma juures heas mälestuses." 

Seega ulatasin talle kä?, millest ta nii kinni 
haaras, nagu ei teaks ta isegi, mis ta teeb; 
kuid juba järgmisel f.lmapilgul oli rõugearmi-
line minu ette astunud, pani mulle oma käe 
õlale ja hüüdis toorelt: 

„Ainult pikkamisi, ikka pitkamisi, wana. 
mees — " 

Enam ei saanud ta ütelda, sest juba olin 
ma ta käest kinni haaranud ja ta niisuguse 
hooga ringi keerutanud — olin selle wõite ku-» 
sagll Jaapani kõrtsis õppinud, — et mees kui 

Wastutaw toimetaja p. Grünfeldt. 
TrMltud O.-U. „Ebu" trüMoja 

takukoonal ümber oma telja pöörles! Surusin 
tal pahema käe selja peäle, nit et mees kui 
maoks lookles, ja seejuures kisendas mehike nii 
ropalt, et seda kindlasti ka Harry Doet kaldal 
kuulma pidi. 

„Olge ettewaatlik," manitfefin ma teda rahu-
likult, Jest kui Teie nii möirgate, wõite Teie 
kergesti oma kopsudest ilma jääda, millega Teie 
muidu ehk hiljem Londonis Peeter-Pauli kiri' 
kus suurt huwi wõiksite äratada. Ja nüüd, 
head ööd. wanamees, kui ma weel kunagi tagasi 
peaksin tulema, siis paluksin ma Teilt küll weidi 
enam wiisakust ja lahkust külaliste wastu!" 

Seega tõukasin ta enesest ja läksin, ilma et 
tagasi oleksin waadanud — läbi klaasukse aeda. 

Mõtlesin, et nüüd rööwliga arwetcgemine 
on lõppenud, kuid waewalt olin kümme sammu 
edasi saanud astuda, km mu kõrwa äärest tihe-
dalt midagi mööda wilistas ja kohe selle järgi 
kaks waljut pauku kostsid. 

Sain aru, mis hädaohus wiibisin; ühe hüp-
pega olin teenri juures tagasi, kes minust nelja 
sammu kaugusele maha olt jäänud, ja põlnud 
weel paukude wastukaja kustunud, kui ma juba 
rööwli kõri oma peos hoidsin; surusin selle kõ
wasti kokku, nit et rööwel istgi kisendaba ei 
suutnud. 

„Kess Denton," laususin rahulikult, Ja ise 
oled seda nit soowinud!" 

Seega kiskusin tal käest rewolwri ia kõpu-
tafin niiwõrra rõhutatult ta pealaele, et ta hää-
letult maha langes! — 

„See oleks siis üks neist, kes wäikest Ruthi 
piinawad/' ütlesin endamisi, ja ilma pahemale 
wõi paremale poole waatamata — tormasin 
ma wärawa juure, nii ruttu — kui iganes ja-
lad kandsid.— 

„Teie olete, Teie tõesti? Teie olete, mister 
Begg?" sosistas tubli Peeter Bligh. kui tema 
juure olin jõudnud; ja kui ta lõpuks weendu-
nud oli, et ma seda tõesti olin, hüüdis ta hõi-
sates: 

„Noh, Jumalale tänu, et Teie siin olete! 
seal mööda mäge hiiliwad inimesed ja Seth 
Barker wilistab, nagu oleks ta rohutirtsuks 
hakanud — miss Ruth ei tule nii siis kaasa? 
mitte? see mind palju ei imesta, kuigi fee koht 
siin kuratlikult õudne on." 

(Järgneb.) 

Wäljaandja Kirjastus-ofaühifus „Areng". 
i, S. Kompassi t. 40, Tallinnas. 
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Lahendused tulevad saata kolme nädala jooksul allpool väljalõigatava 
lehe peal „Romaani" talitusele (Tallinn, Müürivahe tän. 16 uks B). Õigete lahen
duste saatjate vahel loositakse välja 3 raamatut Ed. Wilde kogutud teostest. 

„Romaani" talitus, 

Tellige veel täna lähemast postkonto
rist ilma iga lisamaksuta a j a k i r i 

„ROMAAN". 

Õ i e n d u s : Hindmõistatuse Nr. 20. lahendajatest võitis ühe ande Ed. WiJde 
kogutud teostest veel Ä. Johanson Tallinnast, mis eemisest 
numbrist eksikombel väljajäänud. 

^Romaani* talitus. 

.Romaani" talitusele — Tallinn, Müüriwahe tän. 16. uks B. (Postk. 199). 

Hindmõistatuse nr. 2 (44) lahendus on Järgmine: 

Lahendaja nimi ja täielik aadress: 



Mindmõistatuse lühendus 
Nr. 21 

o n j ä r g m i n e : ühel karjasel oli 7 looma, teisel 5. 
Õigeid seletusi saatsid: 

Tallinnast: Rud. Alber, Hilda Äro-
baum. Eduart Ärukäe, Herta Ärmann, 
Lembit Bode, Richard Bibikov, August 
Betlem, Eleonoore Emann, H. Goldberg, 
Reinhold Hacker, V. Heinmann, K. 
Hiob, R. Hanikat, G. Kippar, Jaanus 
Kaik, Berny Keppo, Herbert Kipp, Ed. 
Kruus, E. Krobi, Leontine Linde, Meta 
Saul, J. Laas, V. Loomann, P. M. Prooso, 
Richard Roosolin, Theophila Schiloky, 
Valentin Nõmm, R. Thal, Rlice, Tänava, 
Doliy Timm, L. Tõnnisberg, Lareida 
Väljam, Johan Varvas, J. Vene. 

Tartust: V. Bleier, Voldemar Elgas, 
Arnold Erich, R. Gromelson, Ella Jür
genson, Johannes Karm, R. Karafin, 
Robert Keres, V. Kangro, Leida Kutt, 
Helmi Klaos, K. Leesik, V. Lind, Erich 
Laga, Anto Müür, Aleksander Must, 
Ä. Paabo, Eduard Pedajas, Hedvig 
Puijat, Ä. Pille, Alfred Pisuke, Arno 
Reimann, R. Sirge, N. Soll, R. Soll, 
Eduard Sillaots, E. Siimann, Artur 
Tibar, Ä.Tiks, Liine Tilga, Villem Vardja, 
O. Leppik. 

Viljandist: Karl Luts, Elmar Lõhn, 
J. Lauter, R. Sammul. 

Võrust: Evald Leinbock, K. Teder. 
Rakverest: Ä. Hõbemägi, Ernst 

Keevit, Fritz Kask, Ä. Lootus, Valentin 
Veinberg. 

Jõgevalt: Meluta Juhkam, Victor 
Räsin, V. Sommer, Nikolai Urbanovitsch. 

Pärnust: R. Kase, F. Kõlvart, Maria 
Puust, Alice Rillo, H. Radik. Filipp 
Tammann. 

Kuresaarest: R. Nellis, Nõmmelt: 
R. Rebane. Piritalt: August Kondkepp. 
Petseris!: Ä. Rätsep. Hallistelt: J. Pek-
ker. Eaasikult: Julius Pavel. Türi-
Allikult: Liisa Muru. Kablist: Ä. Mar
tinson. Koselt: J. Lorentson. Kasaristr 
K. Lemmergas. Kärdlsst; Paul Kuusik. 
Amblast: Aleksander Kesselmann. 
Kohtla- Järvest: Johannes Kurbach. 
Väike»* Maarjast: Marie Köök, V. Kal
misto, J. Poom, Ella Poom. Viru- Jako
bist: Ädy Kaber. Kilingi- Mõmmelt: 
E. Untvei. Türi- Allikust: Gustav ült. 
Võhmast: Carly Äaram. Toilast: Artur 
Gabriel. Kolust: Jaan Gustavson. Mõi
sakülast : Alfred Grünvaldt, Volly Lilien-
hlaü, Rrnold Reinhaus. Vändrast: E. 
Jürgens. Baltiskist: V. Jaanberg. Sia» 
dist: Mary Jahn. Võhmast: Aleksander 
Riisk. Varbolast: H. Sarv. Mägistelt: 
Max Unt. Hiiu- Kainast: Eduard Veel. 
Narvast: K. Veis. Kolgast: Jakob 
Vilippus. Loodist: August Allik. 

Neist võitsid järgmised lahendajad 
igaüks aastakäigu „Romaani" 1924 a. 
peale: 

Johann Vene, Tallinn, Hospitali t. 6. 
D. Leppik, Tartu, Päeva tän. 3. E. Unt
vei, Kilingi- Nõmmest. 

„Romaani" talitus. 

^Romaan" pakub oma aastakäikude näol määratut lu-
gemiswara, mis iialgi ei wanane. 

„Romaan' i" 1922 aastakäik (18 nr.), hind 500 marka ja 
1923 aastakäik (24 nr.) hind 750 marka on weel 
saada. 
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